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et is nu al meer dan een maand 
H geleden, dat ik Kathmandoe, 
de hoofdstad van Nepal, verliet. 
Daar had ik getuige mogen zijn van 
de kroning van Bir Bickram, de nieuwe 
koning van het rijk, Ondanks de 
weken, die er liggen tussen toen en nu, 
zie ik, als ik de ogen sluit, nóg de 
pracht van de gewaden en de schitte- 
ring van al het edelgesteente, glanzend 
en fonkelend in de halfduistere tempel 
van de Aapgod. 

Een der hoogwaardigheidsbekleders 
van het hof had mij uitgenodigd, 
omdat ik het Sanskriet, een der oude 
talen van het land, bestudeerd heb en, 
als enige westerling mag ik wel zeggen, 
op de hoogte ben met de ingewikkelde 
kroningsriten. 

Ofschoon de uitnodiging allerhoffe- 
lijkst gesteld was, heeft het maar een 
haartje gescheeld, of ik had Kathman- 
doe, de stad der Rajpoet-heersers, 
niet meer levend verlaten. Mijn nagels 
en tanden zouden nu als halssnoer van 
de Aapgod dienen en mijn overschot 
zou ergens achter „de grote stenen 
muur”’— zoals daar het kerkhof heet — 
liggen begraven, 
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De heilige hoorn 


duivelsdanser 


DOOR BERNHARD C. H, COOPER 


De oorzaak van het tumult was een 
kleine Hindoe-priesterjongen en een 
grote danser! 


Het was reeds namiddag, toen wij 
door de Apenpoort binnengingen, de 
poort, die toegang verleent tot de 
tempel van de afgod Hanoeman, die 
daar wordt voorgesteld in de ge- 
daante van een reusachtige aap. Ik 
bevond mij als enige westerling te 
midden van een troepje Aziatische 
diplomaten en waarzeggers. De laat- 
sten zijn sterrenwichelaars, die de ko- 
ning plegen te vergezellen, overal waar 
hij gaat, en hem raad geven bij al zijn 
besluiten. Zij waren het ook die 
hadden vastgesteld, dat de kroning de 
tweede mei, ’s avonds zes uur precies, 
moest geschieden. Op dat ogenblik 
zouden de sterren het gunstigst staan, 
ofschoon, zo hadden zij erbij verteld, 
een witte slang het geluk zou kunnen 
verstoren. 
De bijkomstige mededeling werd 
ins onverschillig opgenomen. 
[schoon Nepal midden in de Himalaja 
ligt en het land kortgeleden nog ge- 
tracht heeft alle westerse invloed te 


weren, is de verering van de Aapgod 
voor de ontwikkelde inwoners van 
het land niet veel meer dan een oud 
eerbiedwaardig gebruik, dat men om 
vaderlandslievende redenen in ere wil 
houden, 

Toch kreeg ik bij het betreden van 
de tempel een onaangename gewaar- 
wording. Nog steeds worden vreemde- 
lingen door de meeste bewoners onge- 
wenst geacht; het was mij, alsof ik de 
vijandschap van de wichelaars voelde. 
Ik wist toen nog niet, dat zij allen mij 
als „de witte slang” beschouwden. 

Als eenling besloot ik een weinig ter- 
zijde te blijven, in een hoek waar het 
licht van de fakkels nauwelijks kon 
doordringen. En zo bevond ik mij in de 
onmiddellijke nabijheid. van de „Grote 
Hoorn’’, waarop een der dansers straks, 
op het ogenblik van de kroning, zou 
blazen, 

Die hoorn is geen kleinigheidje. Hij 
is namelijk meer dan tien meter lang 
en wordt door twaalf priesterleerlingen 
in gele gewaden gedragen. Hij heeft 
aan het uiteinde een kromming, die 
hem enige overeenkomst geeft met 
een saxofoon, 


Nu is er weinig verschil tussen jon- 
gens te Nepal en jongens elders op de 
wereld. Als zo'n plechtigheid een 
beetje lang duurt, zodat zij zich be- 
ginnen te vervelen, gaan zij fluisteren 
en draaien wat rond. Soms keken zij 
zijdelings naar mij. Dan glommen hun 
ivoorwitte tanden in het schemer- 
duister. 

Enigszins verbaasd zag ik toe hoe de 
voorste jongen, die het dichtst bij mij 
in de buurt stond, stiekem een appel 
onder zijn gele gewaad vandaan 
haalde en er een flinke hap van nam. 
Daarna stopte hij hem weer schichtig 
weg. Hoewel ik mij over deze oneer- 
biedigheid op dat plechtige ogenblik 
verbaasde, schonk ik er nauwelijks 
aandacht aan. Er viel genoeg te zien. 

De kroningsplechtigheden, beschre- 
ven in de heilige Hindoeboeken, zijn 
namelijk de oudste ter wereld. De 
koning werd met aarde ingesmeerd, 
die afkomstig was van vijftien verschil 
lende plaatsen. Daar was de aarde van 
zen bergtop bij, maar ook die uit de 
koninklijke olifantenstallen! 

Een treffend ogenblik was het, toen 
het knapenkoor, dat de grote hoorn 
torste, met heel hoge stemmetjes 
begon te zingen. Dat was het moment 
waarop de koning zijn kroningsmantel 
van fluweel en zijde aantrok én met 
melk en honing gezalfd werd. 

De voorste jongen echter — die van 
de appel — werd door het begin van 
het zingen verrast. Hij was er niet op 
voorbereid. Hij trachtte in allerijl de 
appel ergens weg te steken, hetgeen 
hem in zijn zenuwachtige haast niet 
gelukte. Bij zijn pogingen om het lange 
gele kleed op te lichten liet hij de 
heilige hoorn een ogenblik los. De 
jongen echter, die aan de andere 
kant van de hoorn stond, had daar 
niet op gerekend, de hoorn gleed van 
zijn schouder en ik sprong ijlings toe 
om het gevaarte op te vangen. 

Dit was echter een vriendelijkheid, 
die allerminst gewaardeerd werd, 
althans niet door de danser, die bij 
het mondstuk gereed stond om erin te 
blazen. Door de hoorn aan te raken 
had ilk mij aan een ernstige misdaad 
schuldig gemaakt. 

Dat bleek mij pas later, Met die 
hoorn zat het namelijk zo: volgens de 
leer der sterrenwichelaars had een 
reusachtige cobraslang, afkomstig uit 
het paradijs, hem naar de aarde ge- 
dragen en aan de mensen tegelijkertijd 
het geluid geleerd. Daarom had de 
hoorn ook de vorm van een cobrakop! 
Voordat dit instrument op aarde was 
gebracht, zo geloofde men, bestond 
er nog geen geluid. Dus vóór die tijd 
konden de mensen niet praten! Als 
nu deze hoorn ooit zou ophouden ge- 
luid te geven, zou ook alle geluid van 
de aarde verdwenen zijn en zouden 
dus alle mensen met stomheid worden 
geslagen! 


Nu, voorlopig was het nog niet 
zover. Op het ogenblik dat ik de hoorn 
aanraakte, begonnen de dansers en 
waarzeggers, die in mijn nabijheid ston- 
den, te roepen en teschreeuwen, zonder 
daarbij rekening te houden met de 
plechtigheid, die intussen rustig voort- 
gang vond, hoewel men de jongens- 
stemmen nauwelijks meer kon horen. 

Ik werd beet gegrepen en kwam tot 
de ontdekking, dat ik van dat ogenblik 
af onder bewaking stond van vier in het 
rood geklede soldaten, over wie een 
Rana — dit is een prins van oude 
familie — het bevel voerde. 

Nog zag ik de ernst van mijn toe- 
stand niet in. 

Reeds werd door de priesters de 
kroon binnengedragen. Deze had on- 
geveer de vorm van een helm en was 
rijk bezet met smaragden, parels en 
robijnen. De kroon torsend, beklom- 
men de priesters de troon. De kroon 
werd boven het hoofd van de vorst 
geheven. Het werd doodstil, iedereen 
wachtte op het oorverdovende geloei 
van de heilige hoorn. De priester- 
knapen zetten zich schrap, de danser 
bolde de wangen om te blazen! 

Hij blies, hij blies… 

Maar in plaats van het machtige 
geluid, een geloei dat men kilometers 
ver zou kunnen horen, kwam er niets 
dan een benauwd gepiep. Het klonk 
zo grappig, dat benepen geluidje uit 
die reusachtige hoorn, dat ik stellig in 
lachen zou zijn uitgebarsten, als ik 
niet de ontzetting had gezien van de 
mannen, die mij omringden. Een 
vreselijk gehuil steeg op, ik zag dat 


Een ogenblik later werd mijn kooi ge- 
opend en stond de koning voor mij. 


zelfs de koning een toornige blik in 
mijn richting wierp. En het was niet de 
koning alleen. Bijna alle blikken waren 
op mij gericht. Ik was de witte slang! 
Ik had de hoorn aangeraakt. De wereld 
zou met stomheid worden geslagen! . 

Verschillende mensen wilden mij de 
tempel uitdringen. Anderen riepen: 
„Ter dood! . Ter dood!” 

Gelukkig kwamen enige diplomaten 
uit India, Kashmir en Thailand tus- 
senbeide. Zij slaagden erin de opge- 
wonden menigte te kalmeren en ver- 
klaarden dat een onderzoek zou moeten 
uitmaken, of ik schuldig was of niet. 
Dan pas mocht ik ter dood gebracht 
worden. 

Hun bedoeling was natuurlijk de 
gemoederen te kalmeren en tijd te 
winnen. Aan hen heb ik dan ook mijn 
behoud te danken. 


Twee dagen lang bleef ik opgesloten 
in een kleine, buitengewoon stevige 
cel, welke midden op een soort markt- 
plein stond en welke vervaardigd was 
van dikke bamboestokken... Door de 
kieren kon ik zien wat er buiten ge- 
beurde. Tegen het eind van de tweede 
dag zag ik een kleine stoet naderen. 
De koning zelf reed vooraan op zijn 
olifant. Hij was vergezeld van Nepalese 
soldaten en een van zijn raadsheren. 

Tot mijn verbazing hield de stoet 
halt vlak voor mijn bamboehokje… 
Een ogenblik later werd mijn kooi 
geopend en stond de koning voor mij. 
Zijne Majesteit was zo genadig geweest 
voor mij van zijn olifant af te stijgen. 
Hij kende mij persoonlijk, daar hij mij 
al eens eerder, toen hij nog prins was, 
in zijn paleis had ontvangen. Ook nu 
was hij allervriendelijkst, bood zelfs 
zijn verontschuldigingen aan over het 
gebeurde en vroeg of ik hem de volgen- 
de week op zijn tijgerjacht wilde ver- 
gezellen, Deze uitnodiging kon ik tot 
mijn grote spijt niet aannemen, daar 
ik niets liever wilde dan naar huis 
terugkeren, naar het westen, dat ik 
eigenlijk al gedacht had nooit meer 
terug te zullen zien! 

De koning was onuitputtelijk in be- 
tuigingen van zijn spijt. Er was een 
ernstige, een héél ernstige vergissing 
in het spel, Er was een fout gemaakt, 
een zéér ernstige fout! „ 

Het was namelijk overduidelijk be- 
wezen, dat ik de heilige hoorn niet 
betoverd had. Men had een afgebeten 
appel in het instrument gevonden … 


Waarschijnlijk ben ik de enige, die 
weet hoe die appel in het instrument 
terecht 1s gekomen. 

En de priesterleerling weet het na- 
tuurlijk ook, Ik heb de jongen natuur- 
lijk niet verraden, Wie weet wat er dan 
met hem zou gebeuren! Dan zouden 
het misschien zijn tanden zijn, diè aan 
het halssnoer van de Aapgod zouden 
hangenl 
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Van bovenuit schiet de slechtvalk op de 
duif neer. Als hij daarna zijn enorme snel- 
heid afremt, zoeft de wind met een ver 
hoorbare klap door zijn slagpennen, 


De slechtvalk heeft een stoere, breed- 
geschouderde gestalte met een krijgshaf- 
tige zwarte snorrebaard, Volwassen vo- 
gels hebben een teiblauwe rug en een 
witte voorzijde met zwarte dwarsstreepjes. 


“gende spreeuwen zich vote 


AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


Op de dorre top van een lage vliegden zit 
een slechtvalk, Om hem heen ligt de 
bruine heidevlakte, zonder jaagbare vo- 
gels, en de valk wacht, wacht urenlang. Af 
en toe plukt hij m zijn veren, poetst zijn 
sterke vleugels, kijkt rond en wacht weer. 
Totdat hij plots zijn lange wieken uitslaat 
en laag over de grond wegvliegt. Boven 
de verre bosrand heeft hij een naderende 
duit gezien. tang voordat het menselijk 
oog sets kon bespeuren. Langzaam stij. 
gend gaat de valk hem tegemoet. De duit 
komr dichterbij, herkent zijn vijand en ook 
hij gaat hoger Nu is hij de valk voorbij. 
Maar die komt nu pas goed op dreef. Hij 
versnelt zijn vaart als een auto, die vol 
gas krijgt en klimt hoog boven de duif uit, 
In een oogwenk heeft hij hem ingehaald, 
als een flits schiet hij van boven op hem 
neer Oe duit maakt een wending en ont. 


Als een valk verschijnt, sluiten de vlie- 
ronde 
preeuw 
Een slecht- 


troep, die ontstaat d: 
naar het veilige midden 
valk durft zich daarin niet te wagen, Om 
de spreeuwen angst aan te jagen doet hij 
Schijnaanvallen, Van tientallen meters 
hoagte schiet hij omlaag en stijgt met de- 
zelfde ontzettende snelheid weer op. 
Waar hij op de vogelbol toeschiet, deukt 
die in. Als een spreeuw zo onvoorzichtig 
is, alleen te vluchten, bepaalt de valk zich 
tot hem en probeert hem te grijpen. 
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wijkt. Zijn belager duikt hem voorbij, slaat 
remmend staart en vleugels uit, zodat de 
wind met een ver hoorbare klap door zijn 
slagpennen zoeft, en stijgt weer op. Hij 
roept van teleurstelling: „kek, kek, kek.” 
Opnieuw gaat hij ten aanval. Spelend: 
wijs haalt hij de duif in en voor de tweede 
maat stoot hij met aangelegde vleugels 
omlaag. Weer ontwijkt de duif zijn aan- 
valler en weer haalt de valk hem daarna 
ia. Voor de derde keer weet de duif de 
litsende klauwen te ontwijken. Steeds 
lager gaat hij vliegen, in een grote boog 
terugkoersend naar de bosrand. Alleen 
daar ligt zijn redding, Telkens duurt het 
langer, voordat de valk zijn jachtdoel in- 
gehaald heeft. Kekkerend herwint hij 
hoogte voor een laatste aanval, als een 
grijze streep zoeft hij langs de duif heen, 
Enkele veren stuiven rond, maar weer ís 
de duif de dans ontsprongen. Kort daarna 
wiekt hij onder de twijgen van de eerste 
berken door en valt uitgeput neer op de 
bosgrond. Hij is gered. Hier zal de valk 
hem niet volgen. Zijn vlucht is daar te snel 
voor en zijn vleugels zijn te lang; hij zou 
zich te pletter vliegen, Op strakke wieken 
zeilt de slechtvalk boven het bos, Wan- 
neer ‘hij de duif niet meer ziet verschijnen, : 
verdwijnt hij naar de horizon, De jacht is 
voor niets geweest, 


Enkele vliegbeelden van de slechtvalk. 
hij duikt, trekt hij de lange vleugels in, 


Henry Hudson 


De Hudsonbaai is de inham 1m Noord-Amerika tussen 
Labrador en Noordwest-Canada, met de Atlantische 
Oceaan verbonden door de honderdtwintig kilometer 
brede Hudsonstraat. Gedurende acht maanden per iaar 
is het daar onbevaarbaar door fis. 


D: baai is genoemd naar de Engelse 

cevaarder Henry Hudson (1550- 
1611), die m dienst was van de Oost- 
indische Compagnie en in 1609 de baai 
ontdekte. Dat werd later van be- 
tekenis voor de stichting van New 
York 

Hudson had reeds met goed gevolg 
verschillende zeereizen in de Noorde- 
lijke IJszee gemaakt, toen hij in de 
zomer van 1610 met een klein zeilschip 
dat slechts vijtenvijftig ton mat 
(de Halve Maan), uitzeilde ter ont- 
dekking van de noordwestelijke door- 
vaart naar Azië. In zijn tijd meende 
men, datNoord-Amerika im het noorden 
dezelfde gedaante vertoonde als in het 
zuiden en spits toeliep, zodat er nog 
een ruim vaarwater overbleef om naar 
Azië te stevenen. Om deze voor de 
handel zo gewichtige weg te vinden 
ontzag men kosten noch moeiten; keer 
op keer werd er een tocht op touw 


gezet. Enkele malen rustte de Britse 
regering een schip uit. 

Omstreeks einde juni verscheen 
Hudson aan de ingang van de straat, 
die thans zijn naam draagt. Hij zeilde 
de prachtige brede golf binnen; dat 
was de voortzetting, naar hij dacht, 
van de Oceaan, die hem de weg naar 
Azië wees. Drie maanden bleef hij 
langs de kust zeilen in de hoop ergens 
een uitgang naar het Westen te bespeu- 
ren. Maar hij werd door de barre winter 
tegengehouden; het ijs sneed hem de 
verdere doortocht af. Terugkeren was 
toen ook niet mogelijk. Hij was ge- 
noodzaakt de winter 1m dit onherberg- 
zaam gebied door te brengen. 

Bij het aanbreken van de lente wilde 
Hudson terugkeren, aangezien hij er 
geen heil in zag de reis te vervolgen 
Doch toen hij op zekere morgen zijn 
kajuit verliet, werd hij door het 
scheepsvolk, dat door de ontberingen 


opstandig was geworden, met zijn zoon 
en de scheepstimmerman (de enige, 
die hem in het ongeluk trouw bleef) 
in een sloep geworpen en zo aan een 
bijna wise dood prijsgegeven. 

De leiders van het complot ont- 
iepen hun straf met; later vielen zij 
onder het mes der overige matrozen, 

Toen het vaartuig eindelijk bij de 
Lerse kust verscheen, bracht Habakuk 
Prickett, een der overlevenden, vol- 
ledig verslag van het gebeurde uit aan 
de Engelse regering. Het gevolg was, 
dat sir Thomas Butt een jaar later 
met een schip naar de Hudsonbaar werd 
gezonden om de vermisten op te 


sporen. Hudson en zijn beide metge- 
zellen werden echter niet gevonden. 


De Balve Maen 


DE GIERIGAARD 


Meere Au, een rijke Perzie 
sche handelaar m tapijten, die 
ang geleden in Kasjan woonde, was 
gen ietwat zonderlmg heer Dat bleek 
ook toen hij overleden was. Toen het 
testament werd geopend. bleek hij 
zijn ganse vermogen te hebben nage- 
laten aan zijn emge zoon Mirza; met 
de opdracht echter, dat deze duizend 
daalders moest schenken aan de 
gierigste man, dic hij kon vinden. 

Nu kende Mirza in de plaats zijne: 
woning verschillende mensen, die 
als mhalig te boek stonden, maar 
Bender Siiraz. de kadi, was toch wel 
de gierigste, gelooide hij Van Sjiraz 
hebzucht had Mirza al meng staaltje 
vernomen; de kad scheen geheel aan 
de eis, door Mirza’s vader gesteld, te 
voldoen. Derhalve stapte de plichts 
getrouwe zoon naar Sjiraz en bood 
hem een zak met duizend daalders 
aan. 

Sjraz weigerde echter het geld. 
„Ik kan die som niet aannemen,” 
besliste hij. „Ik heb uw vader nooit 
gekend. Ik zou niet weten, om welke 


reden Mohammed Ali mij geld zou 
nalaten. 


„Toch komt het u we,” held de 


uitvoerder van het testament vol. 
‚Ik zou het bedrag onder één voor. 
waarde kunnen accepteren,” verklaar- 
de daarop de ander. „Ik wil er iets 
voor teruggeven. Maar wat? 


De kadi peinsde langdurig en kwam 
ten laatste op een idee. „Ik zal je de 
sneeuw op de binnenplaats verkopen 
voor duizend daalders. Ga je daarmee 
akkoord 2” 

De jongeman had geen enkel be- 
zwaar. Dat hij de wens van zijn vader 
vervulde, was voor hem de hoofdzaak. 
Hij opende de zak en de kadi werd 
duizend daalders rijker. Mirza nam 
afscheid en wandelde naar huis. De 
volgende morgen klopten twee ge- 
rechtsdienaars bij hem aan. Zij gelast- 
ten hem onmiddellijk met hen mee te 
gaan naar de kad. De jongeman, zich 
van geen kwaad bewust, gehoorzaamde. 

De kad: gat hem bevel de sneeuw, 
die nu Mirza’s eigendom was, onmid 
dellijk tot het laatste vlokje van de 
binnenplaats te verwijderen. De kadi 
wilde er geen last meer van hebben. En 
aangezien Mirza geen kans zag het 
bevel op te volgen, werd hij veroor- 
deeld om aan de kadi driehonderd 
daalders boete te betalen wegens 
wederspannigheid. 

De jongeling betaalde en verhet 
desondanks tevreden de rechtszaal, 
Nu heb ik tenminste de zekerheid, 
dat vaders duizend daalders bij de 
juiste man zijn bezorgd, dacht hij 
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JOKER ZIT, OP ZIJN VLUCHT VOOR DE TWEE GELEERDEN, AAN BOORD VAN EEN 
VRACHTSCHIP DAT NAAR TOKIO VAART. HIJ DOET DIENST ALS RADIOTELEGRAFIST. 


DE KAPITEIN ONTVANGT EEN 5.0.5. VAN OP DE KAART ZIEN ZIJ DAT ZIJ WEL DE 
EEN ZEILSCHIP DAT OP DE OCEAAN GOEDE KOERS HOUDEN, MAAR NOG 
DOOR EEN ORKAAN IS OVERVALLEN. ZEKER HONDERD MIJLEN VAN HET ZEIL- 
HET HEEFT DRINGEND HULP NODIG. SCHIP VERWIJDERD ZIJN, 


ONMIDDELLIJK LAAT DE KAPITEIN ALLE 
STOOM BIJZETTEN EN SNELT TE HULP. 


DE ORKAAN SLAAT ECHTER HET SCHIP LEK. DE MAST IS AL VERLOREN GEGAAN, 
STEEDS HACHELIJKER WORDT DE POSITIE VAN HET SCHIP, 


WANHOPIG PROBEERT JOKER CON- 
TACT TE HOUDEN MET HET ZEILSCHIP. 


VE 


TENSLOTTE ZEGT HIJ: „HIJ SEINT DAT 
HIJ OVERBOORD GAAT EN ZICH OP 
WRAKHOUT DRIJVEND ZAL HOUDEN." 


„KON ER MAAR IEMAND MET DIE HELI- 
KOPTER OPSTIJGEN, DIE WE VOOR 
TOKIO AAN BOORD HEBBEN!’ MOMPELT 
DE KAPITEIN. 


„HIER ZIT ZO IEMAND,” LACHT JOKER EN 
TEGELIJKERTIJD TREKT HIJ DE KOP- 
TELEFOON AL AF. 


OP HET ACHTERDEK STAAT HET HEF- 
SCHROEFVLIEGTUIG MET TOUWEN EN 
WIGGEN VASTGESJORD. 


ER 
A) 
d 


SNEL WORDT BENZINE INGELADEN EN DAN KAN JOKER ZICH IN DE STUURSTOEL 
VASTGESPEN. EEN KORT COMMANDO EN DE MOTOR BEGINT TE DRAAIEN, 


TERWIJL JOKER DE BEWEGINGEN VAN 
HET SCHIP GOED IN HET OOG HOUDT, 
LAAT HIJ DE MACHINE LANGZAAM 
STIJGEN, 


PLAATS VAN HET ONHEIL, 


SCHUIN TEGEN DE STEEDS AANWAKKERENDE STORMWIND IN, 
ZOEKT HIJ GROTERE HOOGTE OP EN ZET KOERS NAAR DE 


ae 


DE MAN IS NIET MEER IN STAAT DE LUS 
VAN DE KABEL TE GRIJPEN; DAAROM 
GEBRUIKT JOKER EEN ANKER EN WEE? 
DE MAN MET BALKEN EN AL OMHOOG 
„TE TREKKEN, 


NA ENIG ZOEKEN VINDT HIJ DE MAN 
DIE UITGEPUT AAN EEN PAAR BALKEN 
IN ZEE HANGT. 


HET LUKT NIET DE MAN IN DE CABINE 
TE KRIJGEN; DAAROM VLIEGT JOKER 
TERUG NAAR HET SCHIP, WAAR DÉ 
MAN WORDT LOSGEMAAKT, 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Christoffel en Bartolomeo 
Columbus dromen in Genua steeds over de zee. Christoffel wil ontdekkingsreizi- 
ger worden. Hij is overtuigd dat hij Indië kan bereiken door steeds naar het 
westen te varen. Koning Jan van Portugal weigert hem te steunen, koning 
Ferdinand van Spanje eveneens; koningin Isabella is echter op zijn hand. 


KRK HARE RH K HE A KH kk 


Vie van teleurstelling ging Co- 


lumbus heen. Hij aocht zijn in- 

trek nemen in het huis van de 
hertog van Medina Celi. Er zat niets 
anders op dan weer te wachten. Moest 
hij zijn hele verdere leven doorbrengen 
met wachten op besluiten van kort- 
zichtige koningen? Hij bood hun een 
halve wereld aan en werd behandeld 
als een bedelaar. 

Na negen maanden kon hij het met 
langer uithouden. Hij besloot Spanje 
te verlaten, zoals hij Portugal vaarwel 
had gezegd, en helemaal opnieuw te 
beginnen. Hij wilde naar Frankrijk ver- 
trekken en zich bij Bart voegen. 
Samen zouden zij wel een manier 
weten te vinden om de Franse koning 
te overtuigen. 

Columbus begat zich naar Palos en 
La Rábida om de kleine Diego, nu 
tien of elf jaar oud, op te halen. Hij 
was La Rábida met niets binnenge- 
komen en nu keerde hij er met nog 
minder terug 

Nog nooit was een pelgrim zo ver- 
moeid als hij de steile heuvel naar het 
klooster opgeklommen. 


ZEVENDE HOOFDSTUK 
De meweten van lsabella 


Wat? Spanje verlaten ? Onmoge- 
lijk!” Fray Juan Perez liep boos heen 
en weer in de bibliotheek van La 


Nr. 40 - 10 


Rábida. Zijn lange mantel fladderde 
achter hem aan. „Ik moet er niet aan 
denken, dat dit grootse plan door 
Frankrijk zal worden uitgevoerd. Het 
is een kans voor Spanje op eeuwig- 
durende roem. U moet blijven... ten- 
minste nog tot Granada is gevallen.” 

Columbus haalde zijn schouders op 
en zuchtte. „Mijn geduld is uitgeput,” 
zei hij. „Ik ben ook geen jonge man 
meer. Ik kan toch niet altijd blijven 
wachten!’ 

De pater probeerde hem tot andere 
gedachten te brengen. „Luister, zei 
hij, „ik heb vroeger de koningin heel 
goed gekend. Zij zal wel ndar me 
luisteren. Laat mij nu maar eens aan 
haar schrijven.” 

„Goed dan,’ zei Columbus tenslotte. 

Het duurde twee weken, voordat zij 
het antwoord van de koningin ont- 
vingen. Er werd hun verzocht on- 
middellijk over te komen. Er was een 
flink bedrag aan geld ingesloten, zodat 
Columbus behoorlijke kleren en een 
muilezel voor de reis kon kopen. 

Het succes was dichtbij, voelde hij. 
Hij was opgewekt, zoals hij in lange 
tijd niet geweest was. 

„Fray Juan heeft de koning en de 
koningin ‘dus eindelijk hun verstand 
leren gebruiken,” zei hij tot zichzelf. 
‚Maar nu zullen ze me ook moeten 
betalen voor het verdriet, dat ze mij 
hebben aangedaan.” 


S=OPZOEK NAAR 
RELDDELEN — 


GEAUTORISEERDE VERTALING 
DOOR IRVING BLOCK 


Iv 


Hij kwam juist op tijd in Santa Fé 
aan om deel te nemen aan de triomfale 
intocht in Granada, welke stad op de 
Moren was veroverd. Het was een 
grote dag. Trompetten schalden. 
Spaanse ridders reden, fleurig uitge- 
dost, in parade langs de koning en de 
koningin, het volk vierde feest en de 
straten waren versierd, Duizenden 
stemmen juichten, toen de verslagen 
Moren wegreden om Spanje voor altijd 
te verlaten, Het dnizelde Columbus. 

Fray Juan waarschuwde hem: 
„Wees nu niet te trots en vraag hun 
niet te veel. We staan nu op het punt 
succes te behalen, laat het niet uit je 
handen glijden door je ijdelheid. 

Maar Columbus lette niet op hem. 
Geen prijs kon te hoog zijn voor al die 
verknoeide jaren, alle vernederingen 
en beledigingen, die hooghartige edelen 
hem hadden laten ondergaan. „Ik kán 
niet te veel vragen,” zei hij. „Ik bied 
hun immers grote geschenken aan, 
niet andersom!” 

Toen hij voor de koning en de 
koningin werd geleid was zijn gang 
trots en hij hield zijn hoofd fier rechtop. 
Hij liep als iemand, die veel te schenken 
heeft, miet als een man, die om gunsten 
kwam vragen. „Als die luie Castilianen 
mijn diensten wensen,” zei hij tot 
zichzelf, „zullen ze er behoorlijk voor 
moeten betalen.” 

Rustig zette Columbus uiteen wat hij 
wenste. 

Zijn voorwaarden waren dezelfde, 
die hij eens aan de koning van Por- 
tugal had gesteld. Hij wilde in de 
adelstand worden verheven, de titel 


krijgen van „Admiraal van de oceaan” 
en benoemd worden tot onderkoning 
en gouverneur van al het land, dat hij 
in en aan de oceaan zou ontdekken. 
Bovendien ciste hij een tiende deel 
van alle kostbare metalen en winsten, 
die deze landen zouden opbrengen. 

Terwijl Columbus sprak, werd de 
koningin langzamerhand bleek. Het 
gezicht van de koning nam een hoog- 
rode kleur aan. Toen hij was uitge- 
sproken, wees de koning naar de deur. 
„Ga uit mijn ogen! zei hij met op 
elkaar geklemde tanden. „En kom 
nooit meer terug!” 

Columbus wendde zich om en 
vertrok. Hij zadelde zijn muilezel en 
reed weg. Dit was dus het hele resul- 
taat van zes verspilde jaren in Spanje. 
Hij liet zijn hoofd moedeloos hangen. 
Als een verslagen man reed hij de half 
in puin liggende stadspoort van 
Granada uit. 


Het hele hof was in opschudding. 
Fray Juan Perez stond vreemd te 
kijken, toen hem het nieuws van 
Columbus’ wangedrag werd overge- 
bracht. Hij sloeg zich met de hand 
tegen het voorhoofd. Het grote plan 
was voor altijd van de baan. en dat 
door de trots van een dwaas en koppig 
man. 

De koning en de koningin stuurden 
alle hovelingen de zaal uit en sloten de 
deur. Zij hadden een ogenblik rust 
nodig om te kalmeren. 

De deur werd echter weer geopend 
en een lange, slanke man, die elegant 
was gekleed, kwam binnen. Hij keek 
het vorstelijk paar somber aan. Het 
was Luis de Santangel, de schat- 
bewaarder van de koning. 

„Ga uit mijn ogen!” riep Ferdinand. 

Maar Santangel bleef staan. Hij zei 
grimmig: „Het verbaast me op te 
merken, dat Uwe Hoogheden die altijd 
hebben getoond zoveel besluitvaardig- 
heid te bezitten, zich zo door een 
kleinigheid laten beïnvloeden.” 

„U ook al?” zei Ferdinand, „„Heb- 
ben we vandaag al niet genoeg brutali- 
teiten aangehoord? Hebt u gehoord 
welke voorwaarden die nietsnut mij 
stelde?” 

Santangel knikte. „Ik heb het 
gehoord. Hij is een trots man. en hij 
heeft veel geleden.” 

Koning Ferdinand keek zijn finan- 
ciële raadsman scherp aan. „Wilt u 
me soms vertellen, dat u van die 
matroos uit Genua een Spaanse Don en 
Admiraal van de oceaan zou willen 
maken? Bedoelt u dat wij hem een 
tiende deel van alle winsten moeten 
geven?” 

Santangel haalde zijn schouders op. 
„Waarom niet 2” 

De koning sprong bijna uit zijn vel 
van kwaadheid. 

„Stil nu even,” zei Isabella, „Laten 


we eens luisteren wat hij te zeggen 
heeft.” 

Santangel sprak na deze aan- 
moediging van de koningin nog stout- 
moediger dan eerst. 

„Columbus zal alle risico’s nemen,” 
zei hij. „Hij vraagt alleen wat hij als 
zijn goed recht beschouwt. Beseft u 
wel wat het voor Spanje betekent, als 
hij slaagt? Goed, dan krijgt hij een 
tiende deel van de winst, maar wij 
houden dan nog altijd negen tiende 
over! Een westelijke zeeweg naar 
Indië zal Spanje meer rijkdom en 
macht geven dan iemand van ons ooit 
heeft durven dromen. Ik beweer, dat 
deze macht wel een adellijke titel 
waard is.” 

„Hm,” gromde Ferdinand. 

„Ga voort,” zei Isabella. 

Santangel vervolgde: „Wat riskeren 
wij eigenlijk? Columbus vraagt niet 


hem de titels en voorrechten nu al te 
verlenen. Hij wenst deze alleen, als hij 
vindt wat hij zoekt. Dat is billijk 
genoeg, vind ik, Weiger zijn aanbod en 
we krijgen zeker niets. Neem het aan 
en u kunt misschien negen tiende 
deel krijgen van de grootste rijkdom, 
die de wereld ooit heeft gekend, En 
bovendien hebben we toch slimme 
advocaten, die heel handig zijn in het 
opstellen van contracten, Wie weet. „ 
misschien zal dat negen tiende deel.na 
verloop van een korte tijd wel tien 
tiende zijn!” 

„Ik moet bekennen, dat u verstan- 
dig begint te praten,” zei Ferdinand 
nadenkend. „Maar hoe kunnen we het 
geld voor zo'n onderneming bij elkaar 
krijgen? We hebben alles gebruikt in 
de oorlog tegen de Moren.” 

„Ik zou mijn juwelen kunnen be- 
lenen,” ‘bood de koningin aan. „Wij 


Het horloge van Napoleon 


apoleon Bonaparte, die van 1804 

tot 1814 als keizer over Frankrijk 
regeerde, bezocht in zijn jeugd de 
krijgsschool te Brienne. In die dagen 
kocht hij van zijn spaarpenningen een 
zilveren horloge, waaraan hij spoedig 
zeer gehecht was. Hij droeg het steeds 
bij zich, zelfs nadat hij tot consul en 
tenslotte tot keizer was uitgeroepen. 
Het diende hem zowel op zijn veld- 
tochten als gedurende de tijd die hij te 
Parijs of te Fontainebleau doorbracht. 
Eens — in de slag bij Marengo — 
‘vroeg Napoleon aan maarschalk Lan- 
nes, die naast hem stond, hoe laat het 


was. 
„Mijn horloge staat weer eens stil,” voegde de keizer er glimlachend 
aan toe en toonde de maarschalk het zware, oude ding, dat hij uit zijn 


zak haalde. Lannes stond verbaasd over het plompe uurwerk, maar de 
keizer gaf hem te kennen, dat hij er onder geen beding van wilde 
scheiden. „Dit eenvoudige horloge” — zei hij — „heeft mij sinds mijn 
jonge jaren trouw vergezeld; daarom zal het voor mij altijd de hoogste 
waarde hebben. 

Napoleon legde het horloge nooit af, ook niet, toen hij naar Elba 
werd verbannen, en evenmin op Sint Helena, waar hij in 1821 zijn wissel- 
vallig leven eindigde 

Na zijn dood werd het uurwerk als een kostbare herinnering aan de 
keizer bewaard. Eerst kreeg Napoleons zoon, de hertog van Reichstadt, 
het in bezit. Na diens overlijden in 1832 kwam het aan Napoleons 
neef, die in 1848 president van de Franse Republiek werd en in 1852 
bij volksstemming tot keizer werd gekozen. In 1871 na de slag bij Sedan 
moest hij afstand van de troon doen. Het oude horloge, dat hij in die 
noodlottige slag gedragen had, vergezelde hem naar Chislehurst, zijn 
ballingsoord in Engeland, waar hij in 1873 stierf. 

Ex-keizerin Eugénie, zijn echtgenote, bewaarde het kleinood voor 
haar enige zoon Louis. Toen deze in 1879 ging deelnemen aan de Engelse 
oorlog in Zuid-Afrika tegen de Zoeloes, gaf zijn moeder hem het familie- 
stuk mee. Maar de wijzers wezen spoedig zijn laatste uur aan. Hij 
sneuvelde reeds na enkele maanden. Zijn stoffelijk overschot werd 
geheel beroofd teruggevonden. Zo kwam het horloge van Napoleon 
in bezit van een of andere Zoeloe-krijger. 
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mogen niet toestaan, dat een ander 
land ons vóór is.'” 

Santangel glimlachte. „Het zal niet 
nodig zijn uw juwelen te belenen, 
Majesteit,” zei hij. „Wij hebben nog 
wel iets meer in de schatkist dan alge- 
meen bekend is. Dat geld krijgen we 
wel bij elkaar. Als ik zo vrij mag zijn, 
ik beschik zelf over een flink bedrag, 
dat ik wel in deze onderneming wil 
steken, natuurlijk tegen een behoor- 
lijke rente, 

Ferdinand en Isabella keken elkaar 
aan. 

„Goed dan,” zei Ferdinand. „We 
doen het!’ 

De koningin klapte in haar handen. 
„Snel!' beval ze een bediende. „Stuur 
een boodschapper achter Columbus 
aan. Zeg hem direct terug te komen.” 


Vijftien kilometer van Granada 
sjokte een vermoeide Columbus op zijn 
muilezel voort. Zou hij werkelijk naar 
Frankrijk moeten gaan ? Ach, wat had 
het voor zin. Waarom zou de Franse 
koning verstandiger zijn dan de 
Portugese en Spaanse vorsten ? 

Plotseling hoorde hij achter zich het 
gekletter van hoeven, Een ruiter op 
een bezweet paard hield de teugels in 
en hijgde: „Christoffel Columbus?’ 

Columbus keek op en tuurde door de 
stofwolk. „Die ben ik,” sprak hij. 

De boodschapper nam zijn hoed af. 
„Keer terug naar het hof, kapitein 
Columbus, ”* ‘zei hij. „De koning en de 
koningin zijn van gedachten veran- 
j willen u onmiddellijk spreken. 
Het is een bevel van de koningin!” 

Eén ogenblik dacht Columbus, dat 
zijn hart zou stilstaan. De tranen 
sprongen hem in de ogen. Eindelijk, 
eindelijk! 

Hij wendde zijn muilezel om en 
beide mannen reden terug naar de 
koning en de koningin. de magere, 
nu weer kaarsrechte zeeman op de 
muilezel en de jonge page op zijn 
vurige volbloed. 


ACHTSTE HOOFDSTUK 
De tocht wordt voorbereid 


De inwoners van Palos waren eraan 
gewend Columbus te zien als een 
bedelaar gekleed en met een gezicht, 
waarop zorg en teleurstelling stonden. 
Maar nu, in mei 1492, kwam een heel 
ander mens in triomf van het konink- 
lijk hof terug. : 

Hij voelde zich weer jong. Zijn zak. 
ken zaten vol bevelen van de koning 
en de koningin. Hierin kreeg hij de 
bevoegdheid drie schepen uit te 
rusten om in westelijke richting „naar 
zekere gebieden van de oceaan’ te 
vertrekken. Hij werd benoemd tot 
kapitein-generaal van de hele expe- 
ditie. De inwoners en het stadsbestuur 
van Palos werd opgedragen Colum- 
bus hun volle medewerking te geven 
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en hem binnen tien dagen te voorzien 
van alles wat hij nodig had: schepen, 
bemanningen en proviand. 

De haven van Palos werd om be- 
paalde redenen uitgekozen als vertrek- 
punt voor de grote reis. In de eerste 
plaats was Palos een kustplaats met 
een uitstekende naam voor haar aan- 
deel in de geschiedenis van de zeevaart. 
Bijna elke inwoner van de stad had 
iets met schepen of varen te maken. 
Geslachten lang waren zij kapiteins, 
matrozen of eigenaars van schepen 
geweest. 

Daar kwam nog bij, dat de stad in 
ongenade was gevallen. Wij weten 
niet precies wat er de oorzaak van 
was. waarschijnlijk had Palos on- 
wettig handel gedreven met de Afri- 
kaanse kust. Voor straf bepaalden 
koning Ferdinand en koningin Isa- 
bella, dat de stad geheel voor haar 
rekening twee schepen voor Columbus 
moest uitrusten. 

We kunnen ons best voorstellen, dat 
de belastingbetalers van Palos niet 
vrolijk keken, toen zij dat hoorden. 
Maar zij konden natuurlijk niet anders 
doen dan gehoorzamen. 

„In ieder geval,” mopperden zij, 
„zal Columbus raar op zijn neus 
kijken, als hij denkt, dat wij alles wat 
hij nodig heeft, in tien dagen bijeen- 
brengen. Hij moet niet denken, dat hij 
in Barcelona of Sevilla is, waar de 
mensen geen raad schijnen te weten 
met hun geld. Wij doen het veel lang: 
zamer aan, dat zal hij wel onder- 
vinden.” 

Columbus foeterde, maakte ruzie, 
protesteerde en sloeg met zijn vuisten 
op tafel. De leden van het stadsbestuur 
luisterden beleefd, knikten dan en 
waren het eens met alles wat hij zei. 
Maar ondanks dat duurde het tien 
weken om de expeditie uit te rusten, 
in plaats van tien dagen! 

Hoewel hij dit op dat moment met 
kon weten, bleek dit oponthoud voor 
Columbus zeer gelukkig te zijn. Als 
hij had kunnen uitvaren op de tijd, die 
hij zich had voorgesteld, dan was hij 
midden in orkanen terechtgekomen, 
waardoor zijn vloot op zijn minst uit 
elkaar zou zijn geslagen. 

In dat geval zou iemand anders 
Amerika hebben ontdekt. Dat kon dan 
een andere zeevaarder uit Genua zijn 
geweest, Jan Cabot, die onder de vlag 
van Engeland voer, of een Duitse 
tekenaar van zeekaarten, die op dit- 
zelfde moment bezig was verschillende 
Europese koningen te interesseren 
voor zijn plan om de oceaan over te 
steken. 

Maar Columbus wist mets hiervan. 
Onbewust van zijn eigen geluk was hij 
de ongeduldigste man van Spanje, tot 
eindelijk alles gereed was om met de 
Niùa, de Pinta en de Santa Maria 
uit te varen, 


NEGENDE HOOFDSTUK 
De schepen 


Het eerste schip, dat door de 
burgerij van Palos werd uitgerust, was 
de Niùa. Het werd gehuurd van zijn 
eigenaar Juan Niäo. De Nifia was een 
plomp scheepje, een karveel, met zorg 
gebouwd, sterk in zijn naden, een 
snelle zeiler en als geheel een produkt 
van goede vaklieden. 

Het vaartuig had slechts één dek en 
voerde een zogenaamd latijnzeil aan 
drie masten. Dit was een groot drie- 
hoekig zeil, dat scheef afhing van een 
zeer lange mast. Aan de onderste vrije 
hoek was een touw bevestigd, waarmee 
het zeil een andere stand kon worden 
gegeven, al naar de wind waaide. De 
meeste schepen uit die tijd konden 
alleen maar snel varen, als de wind 
pal van achteren kwam, maar de Nifia 
kon ook van zijwind profiteren. De 
Arabieren hadden dit soort zeil het 
eerst op hun „dhows” toegepast en 
inderdaad was dit het best geschikt 
voor de snel veranderende winden van 
de Middellandse Zee. 

Toch waren er al in Columbus’ tijd 
uitvindingen gedaan op het gebied 
van zeilen en vorm van schepen, 
waardoor het normaal opgetuigde 
schip heel wat handelbaarder en 
veiliger was geworden dan een boot 
met latijnzeilen. Columbus zou dat 
spoedig genoeg ondervinden. 

Hoe groot was de Nina? Er bestaan 
nog oude stukken, waarin over zestig 
ton wordt gesproken. In die dagen had 
deze „ton’’ echter niets te maken met 
het gewicht van de lading. De scheeps- 
ton stond in werkelijkheid gelijk met 
een vat wijn. Vaten wijn waren de 
gebruikelijke vrachten van Spaanse 
schepen, die langs de kust voeren. Om 
dus enig begrip te krijgen van de 
grootte van de Nifia, moeten we ons 
voorstellen, dat het een schip was, 
waarmee zestig vaten wijn konden 
worden vervoerd, 

De lengte van de Nina kan ongeveer 
op eenentwintig meter worden geschat. 
Haar grootste breedte zal om en nabij 
zeven meter zijn geweest en haar 
diepte onder de waterspiegel zal nog 
geen twee meter hebben bedragen. 

Evenals alle karvelen liep het enige 
dek van de Niùa over de gehele 
lengte van het schip. Alles wat daar- 
onder zat, werd het ruim genoemd. 
Een verhoogd platform bij de achter- 
steven in de vorm van een balkon 
werd het achterdek genoemd en was 
bestemd voor de kapitein en zijn voor- 
naamste officieren. Een kleine hut, 
door de Spanjaarden een toldilla 
genoemd, was op het achterdek 
gebouwd als verblijfplaats voor de 
kapitein. Het is mogelijk, dat de Nifia 
ook aan de voorsteven een klein 
platform, de zogenaamde bak, bezat. 

Er was dus niet veel ruimte en zeker 


De inwoners en het stadsbestuur 


niet veel luxe op het schip te vinden 
voor de tweeëntwintig man, die ermee 
naar de Nieuwe Wereld reisden! 

De Pinta was slechts weinig groter 
dan de Nina. Het was, evenals het 
eerste, op deskundige wijze door vak- 
lieden van Palos gebouwd. Evenals 
de Nifia was het schip oorspronkelijk 
gebouwd om latijnzeilen te voeren, 
maar later had men er de normale 
tuigage op aangebracht. 

Columbus had voor zijn tocht echter 
drie schepen nodig. Hij onderhandelde, 
dreigde en smeekte, maar de stad 
Palos kon er geen meer opbrengen. 
Er was ook niet veel keuze. De haven 
was praktisch leeg, want de meeste 
schepen bevonden zich juist op lang- 
durige reizen. 

Daar Columbus zijn ongeduld om te 
vertrekken niet langer kon bedwingen, 
greep hij maar de eerste kans, die zich 
aanbood. Op zekere dag zeilde een 
schip de haven binnen en Columbus 
beval de eigenaar, Juan de la Cosa, 
uit naam van de koning en de koningin 
hem dit ter beschikking te stellen. In 
normale omstandigheden zou hij dit 
schip zeker niet hebben uitgekozen, 
maar hij moest nu wel tevreden zijn 
met wat hij kon krijgen. 

Dit schip heette de Santa Maria. 
Het was cen in de provincie Galicia 
gebouwd galjoen. Het voerde gewone 
zeilen en was rond als een wastobbe en 
groter dan een karveel. De diepgang 


van Palos werd opgedragen Columbus hun volle medewerking te geven. 


van de Santa Maria maakte het 
gevaarlijk om dicht bij de kust of in 
de nabijheid van klippen te komen. 
Eigenlijk was de Santa Maria dus 
helemaal niet geschikt voor een tocht 
naar onbekende zeeën, waarvan men 
de diepte maar moest raden. Galjoenen 
werden ook niet gebouwd op snelheid, 
maar om zoveel mogelijk vracht te 
kunnen vervoeren. Door hun vormen 
waren zij eerder langzaam en zij rolden 
en stootten bijzonder onprettig, als er 
maar even golven stonden. 

Zoals de meeste galjoenen zag de 
Santa Maria er zo’n beetje uit Als een 
oude schoen. Ze had een hoog halfdek 
en een kampanje, die boven de achter- 
steven torende. Een groot driehoekig 
voordek stak voor haar boeg uit. Ze 
had drie ongewoon hoge masten met 
geweldige vierkante zeilen eraan. 
Daardoor was het schip topzwaar, 
zodat het met elke windvlaag overhel- 
de en voortdurend op de golven rolde. 

Niemand weet precies hoe ze eruit 
zag of hoe groot ze was. Volgens de 
meeste ramingen was de Santa Maria 
tussen dertig en zesendertig meter 
lang, kleiner dan de meeste galjoenen. 
Maar ze was toch de grootste van de 
drie vaartuigen, waaruit de vloot van 
Columbus bestond, en daarom werd 
dit zijn vlaggeschip. De toldilla op de 
Santa Maria was ook wat ruimer dan 
die op de andere schepen en daarom 
meer geschikt voor kapitein-generaal 


Christoffel Columbus. Het is zelfs niet 
onmogelijk, dat er ook hutten waren 
voor de officieren en de vertegen- 
woordigers van het koninklijk hof. 
Dit konden echter op zijn gunstigst 
kleine, donkere en vochtige hokken 
zijn geweest, met slechts voldoende 
ruimte voor een brits en een zeekist. 

Er bestaan talrijke platen en mo- 
dellen van de drie schepen van Co- 
lumbus’ vloot, maar geen ervan is 
juist. De meeste ervan zijn honderden 
jaren later getekend of vervaardigd, 
toen men niets anders had om op af 
te gaan dan enkele opmerkingen in de 
brieven van Columbus en de algemene 
kennis van schepen uit die tijd. 

Zoals de meeste schepen uit die 
dagen zullen zij wel van zware eiken 
planken ter dikte van acht tot tien 
centimeter zijn gemaakt. Deze werden 
aan elkaar en aan het binnenwerk 
bevestigd door zware houten pennen, 
hoewel er in de tijd van Columbus al 
op de punten, waar de wand het meest 
te verduren had, ijzeren bouten 
werden gebruikt. Toch waren deze 
houten schepen zo knap gebouwd, dat 
wij er zelfs met de betere gereed- 
schappen, die wij nu hebben, maar 
moeilijk in zouden slagen uit hetzelfde 
materiaal vaartuigen te bouwen, die 
er in kracht en zeewaardigheid mee 
gelijk zouden staan. 
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Waard om te weten 


APEN WETEN HET WEL 


Jarenlang heeft een Engelse hande- 
laar op de verpakking van sommige 
van zijn artikelen, die naar Tailand in 
Azië werden geëxporteerd, het simpele 
woordje „Apen-echt” laten drukken. 
Dat ene woordje scheen op de in- 
woners van Tailand een magische 
kracht uit te oefenen, want iedereen 
kocht de artikelen die met „Apen- 
echt” waren gekenmerkt. Daar zit de 
volgende merkwaardige geschiedenis 
achter. 

Europese kooplieden, die handel 
dreven met Tailand, hadden nog al 
eens de gewoonte om met valse geld- 
stukken te betalen. Het gevolg was, 
dat de Tailandse geldwissclaars spe- 
ciaal getrainde apen in dienst namen, 
die de kunst verstonden om vals geld 
van echt geld te onderscheiden. De 
apen namen de muntstukken in hun 
voorpoot, beten er flink op en gooiden 


Een 
papieren 


draak 


* 


ze terug op de wisseltafel, als ze echt 
waren. Waren ze vals — en dat wisten 
de apen, wanneer het metaal van de 
muntstukken. zachter was — dan 
wierpen ze de geldstukken verachtelijk 
op de grond. Deze merkwaardige 
gewoonte in Tailand had de Engelse 
handelaar eenmaal meegemaakt en 
van dat ogenblik af merkte hij zijn 
artikelen met „Apen-echt”, hetgeen 
voor de Tailanders betekende, dat de 
artikelen goed waren en niet „vals”. 
Alleen de „apen-echte" artikelen 
kochten ze met een gerust hart. 


RIJKDOM IN ARABIË 
Sinds er in Arabië rijke oliebronnen 
werden ontdekt, behoort de heerser 
over dit rijk tot de rijkste mannen ter 
wereld. Zijn enorme goudschatten kan 
men zich niet voorstellen. Enkele 
malen per week brengen privé-vlieg- 
tuigen van de vorst grote ladingen 
baar goud vanDam- 
man naar Er Rijad, 
waar zijn paleis 
staat. Of liever één 
van zijn paleizen, 
want de koning be- 
zit ook in Jedda en 
Taif enkele sprook- \ 
jespaleizen, diegro- 
tendeels zijn in- 
gericht met kost- 
baar marmer en 
puur goud, voorzien 
van prachtige bron- 


nen en schitterende zwembassins in 
uitgestrekte palmtuinen, die bij de ge- 
weldige woestijnhitte gekoeld worden 
door een buizenstelsel met koud water 
in de bodem. 

De rijkdom van de Arabische vorst 
is niet te beschrijven. Hij heeft in het 
land verscheidene wegen laten aan- 
leggen, die alleen-voor hem zelf zijn; 
hij bezit enkele duizenden luxe-auto’s, 
waarin zijn zeer uitgebreide familie 
van meer dan driehonderd prinsen 
met hun vrouwen en kinderen mogen 
rijden. Om dit enorme autopark in 
goede staat te houdef, moet koning 
Saoed elk voorjaar tientallen splinter- 
nieuwe auto's kopen. 


PRUIKEN ALS ONDERSCHEIDING 


In de binnenlanden van Nieuw- 
Guinea leeft een weinig bekende stam 
van inboorlingen, die er een typisch 
gebruik op na houdt. Zodra daar 
namelijk een meisje een bepaalde 
leeftijd bereikt, wordt al haar haar van 
het hoofd geschoren. Dat is geen straf, 
maar een eervolle onderscheiding. De 
jongemannen van het dorp ver- 
dringen zich rond de kapper, die de 
haren van het meisje afknipt, en vech- 
ten om de lokken, die op de grond 
vallen. Want van die haarlokken 
maken ze pruiken; wie de mooiste en 
hoogste pruik heeft, geldt als een 
vechtjas eerste klas en staat bij zijn 
stamgenoten in hoog aanzien. 

Veel jonge mannen lopen met zo’n 
pruik op het hoofd. Er zijn prachtige 
exemplaren bij van bijna een halve 
meter hoog en drie decimeter in door- 
snee. Wie de meeste haarlokken heeft, 
kan de grootste pruik maken, en wie 
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In de Japanse stad Hojubana stijgt elk jaar een 
gelijknamige draak omhoog, een papieren 
draak die van ontelbare kleurige stroken sterk 
papier is gemaakt. De kinderen in die stad 
gaan des morgens vroeg naar de reusachtige 


beelden in een of andere tempel (tweede plaatje) 
en laten dan hun draak de lucht in; zij doen dit 
ter ere van Kintaro, de legendarische held van 
de Japanse jeugd. Door de draak hoog in de 
lucht te laten zweven wil de jeugd tot uiting 


na veel moeite een pruik heeft ver- 
vaardigd, die door de overige stam- 
genoten als de mooiste wordt aange- 
wezen, wordt tot opvolger van het 
stamhoofd gekozen. 


MAALTIJD VAN AARDE 


Als wij van kiezel of cement horen 
spreken, denken we meteen aan grond- 
stoffen voor het bouwen van huizen 
of het aanleggen van wegen. Toch 
werden en worden deze stoffen ook 
gebruikt als „eetwaren”’. In India en 
Perzië namelijk bestaat nog het zo- 
genaamde „aarde eten’, hetgeen neer- 
komt op het eten van kiezelmeel — 
een poreuze en lichtverteerbare aard- 
soort — bij andere gerechten. 

Met cement is het iets anders ge- 
steld. Cement is namelijk een oude 
naam voor kaneel, een kruidensoort, 


die wij tegenwoordig door bepaalde 
gerechten mengen om deze een betere 
smaak te geven. Vroeger echter at 
men kaneel niet, maar gebruikte men 
dit kruid als reukmiddel door het in 
brand te steken en in een soort wierook- 
vat te laten gloeien. Dit cement werd 
ontdekt door de Chinezen, die het 
„kwei”' noemden; later namen de oude 
Egyptenaren het onderdenaam „keina- 
maa’ over. Maar pas in onze tijd is 
men het gaan eten en spreekt men niet 
meer van cement, maar van kaneel. 


brengen, dat kinderen moeten streven naar hoge idealen; 
de kleine visvormige draken, die het gevolg van Hojubana 
voorstellen, zijn de symbolen van jeugd en gezondheid. 
De gehele dag blijft de reusachtige draak, die twaalf meter 
lang is, aan vijftig touwen in de lucht hangen. Tegen de 


De beste keus 


‚n de Frans-Duitse oorlog van 1870-, 


"71 werden de voornaamste vel 

slagen geleverd bij Wörth en 
Sedan. In eerstgenoemde veldslag stond 
de toenmalige Pruisische kroonprins 
Frederik, de zoon van de in 1871 tot 
keizer gekroonde Wilhelm I, aan het 
hoofd van de Duitse troepen. Zowel 
door de Fransen als door de Duitsers 
werd dapper gestreden, doch de Fran- 
sen moesten tegen de beter bewapende 
vijand het onderspit delven. 

Aan Pruisische zijde nam cen 
zekere Rudolf Steinbach aan de strijd 
deel. Hij was vrijwillig in dienst ge- 
treden en al spoedig bevorderd tot 
officier. Tijdens de slag onderscheidde 
hij zich door buitengewone moed. Hij 
raakte helaas aan het gelaat gewond, 
toen cen granaat op enige afstand ont- 
plofte. Gelukkig was de wonde niet van 
ernstige aard, maar toch bleek het 
nodig, de gewonde naar het hospitaal 
over te brengen. Na verbonden te zijn, 
moest hij geruime tijd het bed houden. 
Daar wachtte hij ongeduldig zijn ge- 
nezing af om dan weer zo gauw moge- 
lijk naar het front te kunnen ver- 
trekken. 

Kroonprins Frederik kwam bij een 
bezoek aan het hospitaal ook aan 
het bed van Rudolf Steinbach, wiens 
dapperheid bij de troonopvolger niet 
onopgemerkt was gebleven. 

De kroonprins boog zich over de ge- 
wonde heen. 

„U hebt bewezen, een uitstekend 


soldaat te zijn. Derhalve verdient u 
een beloning. Wat zou u het liefst 
ontvangen: honderd daalders of het 
IJzeren Kruis ?” (Het IJzeren Kruis is 
een Pruisische onderschiciding.) De ge- 
wonde opende langzaam één oog in 
zijn verbonden gelaat. Even dacht hij 
ernstig na. 

„Hoeveel is het IJzeren Kruis 
waard, Hoogheid?” fuisterde hij. 

„O, ongeveer drie daalders,” ant- 
woordde de prins glimlachend. 

Rudolf bezon zich andermaal enkele 
ogenblikken en besliste toen : 

„Als het Uwe Hoogheid behaagt, dan 
zou ik graag zovenennegentig daalders 
en het IJzeren Kruis ontvangen.” 


avond wordt het gevaarte onder allerlei ceremoniën omlaag 
gehaald; stukje voor stukje wordt de Hojubana dan voor- 
zichtig uit elkaar gehaald; de stroken worden plechtig naar 
een tempel gebracht en daar bewaard, totdat ze het volgend 
voorjaar weer in elkaar gezet worden. 
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EEN DEEL 
VAN NAPOLEONS: 
LEGER WERD AANGEVALLEN. 
DOOR:EEN GROTE 
VIJANDELIJKE OVERMACHT 
ZODAT DE FRANSEN. 
WERDEN -GEDWONGEN 
8 OVER EEN BRUG 
TERUG TE TREKKEN 
OE HUZAREN 
MOESTEN DE 
ACHTERHOEDE 
DEKKEN. 


LUITENANT RISSOLI WAS NIET ERG SNUGGER — ZIJN KAMERADEN SPOTTEN 


SED VAAK MET HEM MAAR MAX NAM HET ALTIJD VOOR HEM OP. 


DE OVERKANT. EN ZORG ERVOOR DAT JE NIET IN. 
HANDEN VAN DE VIJAND VALT rj 


ZO LETS OVERKOMT 
NATUURLIJK RISSOLI 
WEER! 


HIJ ZAL WAT 

VAN DE LADING 
OVERBOORD MOETEN GOOIEN, EER 
HIJ HET WIEL VRIJ KAN KRIJGEN. 


RE 5 en ER 5 7 
NA EEN HEVIGE STRIJD VAN ENKELE UREN. . EE 
ONZE TROEPEN HEBBEN DAN IS-DE ACHTERHOEDE 


DE OOSTENRIJKERS KWAMEN BĲ 
DE WAGEN EN ONTMOETTEN 


DE OOSTENRIJKERS 
KRIJGEN DIE RISSOLI ZO 4 
TE PAKKEN, ALS HIJ NIET 

UITKIJKT KOM, WE afd 

ZULLEN HEM 
HELPEN! 


RISSOLI SPANDE HET PAARD UIT 
EN TERWIJL MAX EN BOMBARD 
MOEDIG VOCHTEN, PAKTE HIJ 
EEN DOOS ZWAVELSTOKKEN EEN 


HOORT U HET, LUITENANT ? 
\U MOET DE WAGEN VERLICHTEN, 


IN VEILIGHEID EN KUNNEN WIJ 
OOK OVER DE BRUG! 


DOORRIJDEN, WIJ REKENEN WEL AF 
MET DIE LUI} 


DUURT HET NOG LANG, 
LUITENANT ? 


DE TROMPETTER BLIES: VERZAMELEN” _ LUITENANT RISSOLI} 
EN DE HUZAREN STAKEN VLUG DE BRUG TREK TERUG 
OVER. BEHALVE. OP DE BRUGI 


IK KAN NIET KAPITEIN 
IK BEN MIJN PAARD KWIJT ! 


RISSOLI'S WAGEN WAS TERNAUWERNOOD HALVERWEGE DE BRUG 
TOEN RISSOLI MOEST STOPPEN. 


WAAROM ND 
STIL? 


DE WAGEN IS 
VASTGELOPENT 


WEER VERSTREKEN EEN PAAR MINUTEN. MAX EN BOMBARD BEGONNEN TERREIN 
TE VERLIEZEN. TOEN SCHREEUWDE RISSOLI 
Hij HEEFT DE WAGEN IN BRAND 


GESTOKEN! BOMBARD. LATEN WE 
MAKEN DAT WE WEGKOMEN, p/ 


WJ ee 
iki WS 


MAX WENDDE ZIJN PAARD NAAR RISSOLI, LIET ZICH UIT HET ZADEL MAAR MAY ZEI NIETS TERUG EN GALOPPEERDE NAAR DE OVERKANT 
HANGEN EN GREEP DE JONGE OFFICIER BEET. . 


Z 
F, 


5 
Í/g2 


DIE OOSTENRIJKERS ZITTEN ONS DAT ZULLEN ZE 
ACHTERNA MAAR ZE WETEN NIFT GAUW GENOFG 
WAT ER IN DF WAGEN ZIT! MERKEN! 


pe 


LAAT DAT! 
JE SPREEKT TEGEN 
EEN OFFICIER! 


OP EEN HEUVELTOP ZAGEN NAPOLEON 
MÀX, BOMBARD EN RISSOLI WAREN TERNAUWERNOOD EN ZIJN STAFOFFICIEREN HOE DE BRUG EEN woot STAALTJEL STUUR DE 
AAN DE OVERKANT TOEN DE GROND BEGON TE TRILLEN IN DE LUCHT VLOOG MET EEN HALF REGIMENT MAN DIE DAT GEDAAN HEEFT 
EN DE BRUG MET EEN ENORME KLAP IN DE LUCHT VLOOG Á | ODSTENRIJKERS WAAG HE: TOE- HIJ WORDT VAST 
‚AG NOG EENS GENERAAL! 


EN NN 
NE. f Ì AN $ 


EN OMDAT HIJ BELAST WAS MET DE MUNITIEWAGEN TENSLOTTE HEBBEN WIJ EEN HELD 
WERD DE STOMVERBAASDE RISSOLI VOOR KEIZER NAPOLEON OE OOSTENRIJKSE VOORHUEDE VAN HEM GEMAAKT EN AL SNAPT 
GEBRACHT. WAS TOTAAL VERSLAGEN HIJ ER NIETS VAN. 
NIEMAND, HET MINST VAN ALLEN | wrJ IS ER TROTS 10 LIE JE, MAX 
U WENSTE MIJ DE KEIZER. HAD RISSOLI TOT op: JE WEET WOOIT HoE 
TE SPREKEN OVER DIE ZOIETS IN STAAT GEACHT HET LOPEN KAN 
MUNITIE SIRE? 
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rgensin debuurt van 

Mokerdam woonde 

een ijverige en hard- 
werkende banketbakker. 
Van ’s morgens vroeg tot 
’s avonds laat was hij 
bezig in zijn bakkerij. Zijn 
vrouw, die net zo hard 
kon aanpakken als hij, 
hielp in de winkel en hield 
het grote huis schoon. De 
bakker nu maakte de 
lekkerste gebakjes, die 
maar te vinden waren; 
hij bespoot zijn taarten 
met prachtige figuren en 
kende haast alle recepten 
uit heel de wereld. 

Hij had één ernstig ge- 
brek: hij was verschrikke- 
lijk zuinig, bij het schra- 
perige en gierige af. Nooit 
vroeg hij mensen bij zich 
op visite, want dat kostte maar extra- 
kopjes kofie of glaasjes wij 

Ook ging hij nooit met zijn vrouw 
uit: daar versleten hun schoenen 
maar van of zij moesten een autobus 
of tram gebruiken, en dat kostte 
geld. 

De banketbakkersvrouw had geen 
hulp in de huishouding. Ze deed al het 
werk zelf wel. Trouwens, niemand 
zou het bij haar uithouden, want 
daarvoor behandelde de vrouw ieder- 
een veel te slecht. De paar meisjes 
die ze weleens gehad had, moesten 
vreselijk hard werken, kregen haast 
geen goed woord en nog minder te 
eten. 

Maar hoe gierig en zuinig het echt- 
paar voor iedereen ook was, “voor 
zichzelf waren ze ‘dat niet. Elke dag 
stonden volle schotels met de heer- 
lijkste gerechten op tafel. Want 
beter nog dan de bakker koekjes kon 
bakken, kon zijn vrouw eten koken. 

Nooit ontbrak er aan de maaltijden 
een fles verrukkelijke wijn. De bakker 
rookte de duurste sigaren, zijn vrouw 
was dol op de kostelijkste bonbons. 
Maar dat alles hadden ze alleen voor 
zichzelf over. ò 

Als de vrouw een stuk mals vlees aan 
het braden was en er klopte een bede- 
laar aan de deur, dan gaf ze hem nog 
geen korst droog brood. En hoewel de 
bakker iedere dag een fles wijn leeg- 
dronk, gunde hij een arme zwerver 
nog geen glaasje water. 

In de bakkerij veegde de bakker 
voorzichtig alle kruimeltjes bij elkaar, 


die van het gebak vielen of in het 
bakblik achterbleven; daarvan maakte 
hij weer een nieuwe taart, volgens een 
eigen recept. Want hij wilde niet, dat 
er ook maar iets verloren ging. 

Vroeger had de bakker nog wel 
enkele knechten, die voor hem het 
deeg klaarmaakten en het vuur in de 
oven stookten en nog meer werk 
deden. Maar van lieverlee waren ze 
er allemaal vandoor gegaan, omdat de 
baas nooit tevreden was, altijd mop- 
perde en veel te weinig loon betaalde. 
Eén knechtje was er nog maar over- 
gebleven. Hij heette Hans en had, 
toen hij aangenomen werd, beloofd 
vier jaar bij zijn baas te blijven werken. 
Maar graag zou Hans de wijde wereld 
ingetrokken zijn, zo ver mogelijk weg 
van zijn gierige baas en diens vrouw. 

Want hij had haast geen leven bij 
hen. Hij moest werken als een paard 
en kreeg minder te eten dan een straat- 
hond. Wanneer de bakker en zijn 
vrouw zich te goed zaten te doen aan 
een heerlijke maaltijd, moest Hans 
zich tevreden stellen met een bordje 
waterige soep. Voor de rest kreeg hij 
zo nu en dan een paar droge korsten 
brood. 

Voor dag en dauw moest hij opstaan 
om de ovens aan te steken, het brood- 
beslag klaar te maken en de bakkerij 
schoon te vegen. Als hij zo vroeg in 
de morgen alleen aan de gang was, 
kon hij tenminste flink opschieten 
en werd hij door niemand gestoord. 
Maar waren de bakker en zijn vrouw 
eenmaal op, dan moest hij voor hen 


vliegen van de bakkerij naar de 
keuken, van de keuken naar de 
winkel, van de winkel naar de zolder. 
Als de bakker hem naar de kelder 
stuurde om gauw een baal meel te 
halen, dan riep zijn vrouw onge- 
duldig, dat hij direct in de kamer 
moest komen om de kachel uit te halen. 
Hans zou dit allemaal niet zo héél 
erg hebben gevonden, als hij maar 
niet zo’n knagerig gevoel in zijn maag 
had gehad van de honger. 

Het is dan ook geen wonder, dat de 
jd hongerige Hans geen kans voor- 
bij liet gaan om ergens, al was het 
maar een klein beetje, van te snoepen. 
Maar gemakkelijk was dat niet, want 
zijn baas woog alles precies af, en als 
er een paar gram te kort was, werd 
Hans gestraft met nog minder eten 
en gedreigd met een pak slaag. 

Maar dat weerhield hem er toch niet 
van, als zijn baas even niet keek, om 
vlug zijn vinger door het deeg te halen 
en af te likken. Of de kruimeltjes 
stiekem op te smikkelen. En als hij 
bij de vrouw in de keuken moest 
opletten of de melk niet overkookte, 
dan pakte hij weleens gauw een 
aardappel uit de pan. Hij had al heel 
wat keren zijn mond gebrand, maar 
dat was niet zo erg. 

Het liefst was Hans in de kelder, 
waar allerlei etenswaren stonden op- 
geslagen. Er waren bussen chocolade- 
flikken, suiker, koekjes en honing. Al 
heel wat keren had hij daarvan een 
kleinigheidje naar zijn maag laten ver- 
dwijnen. Vooral de ganzeleverpastei, 
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het lievelingsgerecht van de bakker, 
lustte Hans graag. Maar daarvan 
nam hij maar cen heel enkel keertje 
wat. Alleen op feestdagen. 

Op een mooie zondag, toen Hans 
zichzelf juist trakteerde op een stukje 
ganzelever, riep de bakkersvrouw 
hem met ongeduldige stem. Hij 
schrok erg, likte zijn mond af, veegde 


met zijn hand nog even over zijn lippen * 


en zo snel zijn benen hem dragen kon- 
den, holde hij naar de keuken 

Zijn mond viel haast open van ver- 
bazing toen hij de baas zag staan in 
zijn mooiste pak, zondagse schoenen 
en beste jas. Zijn vrouw stond naast 
hem, gekleed in een prachtige groene 
jurk en met een dure bontmantel aan. 
Ze had een hoed op met grote veren 
en een gouden ketting om haar hals. 
Wat had dat iu te betekenen ? ? ? 

„Hans, zei de bakker, „wij zijn 
vandaag vijfentwintig jaar getrouwd. 
Dat is een groot feest. En daarom 
gaan wij samen cen eindje wandelen 
in het dorp en in een café een kopje 
koffie drinken, Het is wel jammer van 
het geld, want thuis is de koffie veel 
beter, maar alla, het is feest. En als 
er mensen komen om te feliciteren, 
dan stuur je ze maar weg en vertel jc, 
dat we vandaag niet thuis zijn, Ze 
komen toch alleen maar om hier wat 
lekkers te halen.” 

„En,” ging zijn vrouw verder, „om- 
dat ik niet wil, dat je je eenzaam zult 
voelen en zult gaan zitten luieren, heb 
ik hier een mooi werkje voor je. Je 
schilt deze emmer met aardappelen 
maar, en je moet op de taart letten, 


die in de oven staat. Als de taart gaar 
is, moet je hem opspuiten en versieren. 
De spullen, die daarvoor nodig zijn, 
staan hier klaar. Je weet nu onder- 
hand wel hoe je het moet doen, En 
wee je gebeente, als je ergens van 
snoept.” 

Na deze bevelen vertrokken de 
bakker en zijn vrouw. Ze zouden pas 
over een paar uur terugkomen. 

Hans haalde opgelucht adem. Hele- 
maal alleen in huis. Geen pottekijkers 
en niet hollen en vliegen! Hij keek eens 
voorzichtig in de oven of de taart al 
bruin werd en snoof de heerlijke geur 
op. Het water kwam hem in de mond. 
Hij ging de suiker, de room en de boter 
mengen tot een lekkere crème en kon 
het natuurlijk niet nalaten de nodige 
keren zijn vinger in het lekkere papje 
te steken en af te likken, Die aard- 
appelen zou hij straks wel schillen. 
Nu hij zo aan het proeven was, voelde 
hij pas hoe hongerig hij was. 

Toen de taart klaar was, haalde hij 
hem uit de oven. Met zijn vinger 
peuterde hij er een stukje af. Dat kon 
toch niemand zien, want hij smeerde 
er straks wel wat crème overheen. En 
per slot van rekening mag de kok toch 
wel proeven of zijn gebak goed is? 
dacht hij bij zichzelf. „Hoe kan ik 
weten of de crème wel goed van 
smaak is, als ik er niet van proef ?'"' 
En weer ging zijn vinger door de 
romige brij. Niemand hoeft er iets 
van te merken, dacht hij bij zichzelf, 
en weer snoepte hij van de taart en 
van de crème. 

Tenslotte nam hij een mes en sneed 


voorzichtig een grote plak van de 
taart, Nog nooit had hij zo iets lekkers 
geproefd. Toen begon hij toch maar 
de crème erop te smeren en te spuiten, 
maar ook daarvan verdween weer een 
deel in zijn hongerige maag. 

De bakker en zijn vrouw had hij 
vergeten; hij had alleen nog maar oog 
voor de taart, en voor hij het wist 
lag er nog maar een miczerig stukje 
voor hem. De crème was helemaal 
op en de aardappels stonden nog 
ongeschild. 


Toen drong het met een schok tot 
Hans door, wat hij gedaan had. De 
hele feesttaart had hij opgegeten! … 
Wat zou zijn baas woedend zijn! Wat 
moest hij nu beginnen ? 

Vluchten? Dat hoefde hij niet te 
proberen, want de bakker zou hem 
door de politie laten achtervolgen, 
omdat zijn leertijd nog niet was ver- 
lopen. En dan werd hij teruggebracht 
en zou hij het nóg slechter krijgen. 

Er werd geklopt op de keukendeur ? 
Wie was daar? Waren ze nu al terug 
of was het bezoek ? Hans wist zich geen 
raad. 

Voorzichtig gluurde hij onder het 
gordijn van het keukenraam naar bui- 
ten. Hij zag een man staan met een 
karretje waarvoor een paard gespannen 
was. Dat zou wel een marskramer zijn. 
Hans, die in zijn angst niet langer alleen 
durfde zijn, maakte de deur open en de 
marskramer, die voor hem stond, 
vroeg: 

„Zeg, jongen, is je baas thuis ?” 

„Nee, mijnheer. Die is weg en komt 

over een paar uur 
pas terug. Ik kan 


DE LUIE ROKER 


Ook in deze twee plaatjes heeft de tekenaar zich weer in acht kleinigheden vergist. 


OPLOSSING VAN DE VORIGE OPGAVE: 


1. De spits van de speer. 2. De knop aan hel gevest van het zwaard. 3. De hand bij de vaas. 4, Strik aan de 
stang van de put (rechts). 5. Steen in de wand van de put (rechts onder). 6, Band van het linkerkniestuk van de 


soldaat. 7. Versiering op de wapenrok van de soldaat, 8 Venster in het gebouw links, 


niets van u kopen.” 

‚Nou, dat is jam- 
mer dan. Maar wat 
is er met jou aan 
de hand. Je ziet er 
uit of je nooit wat 
te eten krijgt. En 
wat kijk je angstig 
rond? Is er iets 
«niet pluis 2” 

En Hans vertelde 
hem alles. Hoe hij 
als een arme jongen 
bij de bakker te 
recht was gekomen. 
Hoe ze hem een 
contract hadden la- 
ten tekenen, waar- 
van hij zelf niet 
wist wat erin stond, 
omdat hij niet lezen 
kon. Maar ze had- 
den hem gezegd, 
dat hij hier vier 
jaar moest blijven. 

„Tja, dat is niet 
zo best, Hans. Maar 
zeg eens. Je hebt 
toch wel wat geld 
verdiend hier aldie 


tijd? Kon je daar dan geen eten voor 
kopen 2” 

„Nee, nooit hebben ze mij iets uitbe- 
taald. Ik zou twee goudstukken per 
jaar krijgen. Maar ze geven mij die 
niet, omdat ik niet hard genoeg werk.” 

„Dat is een schandaal. Hoe lang 
ben je nu hier?” 

„Ik geloof, al drie en een half jaar. 
Ik weet het niet precies, maar als ik 
zeg, dat ik weg wil lopen, lachen ze 
me uit, want ze halen me toch weer 
terug” 

„Weet je waar dat contract bewaard 
wordt?” vroeg de marskramer be- 
langstellend. 

„Ja, hier in het laatje van de keu- 
kentafel."’ En Hans haalde het ge- 
wichtige papier voor de dag. 

De marskramer las het door; zijn 
gezicht kreeg een verbaasde uitdruk- 
king hoe verder hij kwam. 

„Dat is het toppunt. Hier staat, dat 
je maar twee jaar hoeft te blijven! 
Die bakker heeft je gewoon iets op de 
mouw gespeld. Je kunt als je wilt 
meteen weggaan” 

Hans wist niet wat hij hoorde. Hij 
sprong een gat in de lucht. Toen begon 
hij hard te schaterlachen, sprong 
boven op de keukentafel en danste als 
een wildeman in het rond. 


Maar plotseling werd hij stil, 

„Wat is er nu weer met je?” vroeg 
de marskramer. 

„Ik kan nu wel weggaan, maar ik 
heb geen geld en waar moet ik heen?” 

„Luister eens goed. Ik verkoop van 
alles en nog wat en zo nu en dan geef 
ik op kermussen voorstellingen met 
mijn wilde dieren…” 

„Wilde dieren? Hebt u beesten in 
uw kar. Waar laat u die???” vroeg 
Hans verbaasd. 

„Nee, geen echte, maar ik heb diere- 
huiden, waar ik in kan kruipen, en zo 
kan ik optreden en mijn kunsten ver- 
tonen. Rijk ben ik niet en lekker eten 
geven kan ik ook niet. Maar als je bij 
mij komt werken, zul je het allicht 
beter hebben dan nu. Voel je daar 
iets voor 2” 

„Of ik daar wat voor voel? Nou en 


of!” 

„In de eerste plaats moet je nu je 
loon hebben. Staat er ergens iets in 
huis, dat hij niet graag zou missen?” 


„Jal!! De ganzeleverpastei. Daar is 
hij verzot-op. Als ik niets te kort wil 
komen, moet ik acht goudstukken aan 
waren meenemen, want geld is hier 
miet en daar wil ikook niet aankomen. 
U bent marskramer, dus u kunt uit- 
rekenen, hoeveel ik voor dat geld mag 
meenemen.” 

De marskramer ging aan de keuken- 
tafel zitten rekenen en tellen, In de 
tussentijd peuzelde hij het laatste 
stukje taart op, dat Hans had over- 
gelaten. 

„En waar houdt zijn vrouw van?” 


Ne 
RS en 


En daar stond een levensgrote aap met een grote stok in 


zijn hand! 


„Van bonbons en chocolade.” 

„Goed zo, eens even kijken, dat is 
dan wijf pond bonbons, drie kilo 
ganzelever; dan moet je het geld 
nog rekenen van de taart, die je hebt 
opgegeten, dat is dan samen precies 
zeven goudstukken. Meer mag je niet 
meenemen. Dit is precies het loon, 
dat je in de afgelopen drie en een half 
jaar hebt verdiend, en daar heb je 
recht op.” 

“Met glinsterende ogen sneed Hans 
de pastei af, en in een grote zak woog 
hij vijf pond bonbons af. Er bleef 
haäst niets meer over voor de bakker 
en zijn vrouw. 

Zo vlug als zijn benen hem konden 
dragen, liep hij terug naar de keuken, 
waar de marskramer aan tafel zat te 
schrijven. 

„Luster, wat ik hier op een stuk 
papier heb geschreven”, zei hij. 

„Ik ben te weten gekomen, dat u 
mij ten onrechte in dienst hebt ge- 
houden. Ziet u maar, dat u andere 
hulp krijgt. En anders doet u zelf maar 
al dat nere werk, dat u mij hebt laten 
doen. Mijn loon heb ik meegenomen. 
Kijkt u maar in de kelder. Ik hoop u 
nooit meer terug te zien.’ Nu moet je 
hier je naam zetten, ik zal hem hier 
voorschrijven,” besloot: de mars- 
kramer. 

„Wat zullen ze raar opkijken,” riep 
Hans uit. 

Hij zette zijn naam met hanepoten 

onder het papier, dat op de keuken- 
tafel werd gelegd. Even later waren ze 
vertrokken. 
Een half uur later kwamen de 
bakker en zijn vrouw terug. Ver- 
baasd staarden zij naar het briefje op 
de keukentafel. 

Gebogen over de tafel lazen ze samen 
het krabbeltje van de marskramer. 

„Schande, schande,” huilde de bak- 


kersvrouw 
dend. 

„De dief, ik zal 
hem wel krijgen! 
Hebben we hem 
daarom zo goed be- 
handeld al die ja- 
ren? Ik zal gauw 
gaan kijken, wat hij 
uit de kelder heeft 

meegenomen” 

brulde de bakker. 
En samen gingen 
ze holderdebolder 
de keldertrap af. 

„Ooo, mijn gan- 
zelever, mijn lek- 
kere ganzelever!” 
De bakker zat, ter- 
wijl dikke tranen 
over zijn wangen 
biggelden, op een 
kist te kijken naar 
water van de pastei 
overgebleven was. 

„Mijn bonbons!” 
kreunde zijn vrouw. 

‚„Dat zullen we hem betaald zetten. 
Het is nu te laat, maar morgen stuur 
ik direct de politie op hem af. Hij kan 
nooit ver weg zijn, want hij heeft geen 
geld bij zich,” zei de bakker woedend. 

Even later zat de bakkersvrouw 
mopperend aardappelen te schillen, 
en 's avonds aten ze geen taart. 


woe- 


De marskramer wilde hun echter 
nog een lesje geven. Hij kroop in een 
groot apepak en beval Hans op de 
wagen met zijn kostbare lading te 
passen. Hij sprong op zijn paard en 
reed terug naar de bakkerij. Daar 
bonsde hij op deuren en ramen; de 
bakker, die al op bed lag, sprong ver- 
schrikt overeind. 

Doodsbenauwd gingen zij beiden 
naar de keukendeur. En daar stond 
cen levensgrote aap met een grote 
stok in zijn hand! 

„Als jullie het wagen die arme Hans 
achterna te zitten, zijn jullie nog niet 
gelukkig,” gromde hij. „Beloof mij, 
dat jullie hem met rust laat, dan zalik 
het jullie doen. Zo niet, dan zal ik 
jullie net zo lang het leven lastig ma- 
ken, tot je je leven betert.” 

„Ja, ja, mijnheer aap,” huilde de 
bakker. „We zullen hem niets meer 
doen, We zullen de politie niet waar- 
schuwen.” 

„Zo mag ik het horen. Als jullie zo 
gierig blijven en arme mensen van de 
deur wegjagen, zullen jullie je straf 
niet ontlopen” 

De aap gromde nog wat na en zwaai- 
de vervaarlijk met zijn armen. Toen 
verdween hij in het donker. Hij 
sprong op zijn paard en was korte tijd 
later terug bij Hans, die grinnikend 
naar het verhaal luisterde. Toen 
trokken zij samen verder, de wijde 
wereld in, 
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3. Dollie heeft nogal moeite met het opblazen 4. Dollie houdt de ballon tegen het uiteinde 5. 
van de ballonnen. Ze blaast en hijgt tot ze er van Ellies slurf. Ellie blaast even en de ballon aur 


maar de ballon is nog niet groot is helemaal opgeblazen. „Lieve help," lacht „Je bent zo'n lief olifantje geweest, dat jij ook 


rood van 
genoeg. Ellie tikt haar op de arm. „Magik het Dollie, „jij kunt het veel beter dan ik. Wilje op het feest mag komen,” zegt juffrouw Stip. 
alsjeblieft voor je doen, Dollie?” vraagt ze. " zegt Ellie, 


ar heeft ze een leuk k 

zien” prachtig past. Ellie 
de naai olifantje in het 
Tommie 


de kraan en toen het goed nat 
was, ging ze ermee naar het bed 

en hield het grinnikend boven het 

gezicht van haar slapende zuster. 

Langzaam maakte een mooie dikke 
druppel zich uit de punt van het doek- 
je los; een seconde later spatte hij 
uit elkaar op het gezicht van het 
slapende meisje. 

Marcelle trok even met haar mond, 
maar wakker werd ze niet. Lalou 
wachtte in spanning tot de tweede 
druppel zou vallen, maar toen dat te 
lang duurde naar haar zin, nam ze het 
washandje in haar vuist en kneep er 
krachtig in. 

Ditmaal was het resultaat beter. 
Marcelle gaf een kreet, veerde op en 
keck verstoord om zich heen. 

„Heb jij dat gedaan?” vroeg ze 
nijdig. 

„Wel nee,” zei Lalou, „het was een 
kabouter. Hij is net uit het raam 
gesprongen.” 

„Hè, hè, wat zijn we weer grappig,” 
bromde Marcelle. „Hoe laat is het 2” 

„Half negen geweest,” antwoordde 
Lalou. „Vandaar dat waterballet. 
Schiet nou op; oma zit natuurlijk al 
te wachten.” 

Marcelle wipte uit haar bed en ging 
zich wassen; kort daarop daalden de 


L« hield haar washandje onder 


oedd 


twee zusters de trap af naar beneden. 

In de eetkamer vonden ze hun groot- 
moeder niet aan tafel, zoals zij ver- 
wacht hadden. 

„Zou oma nog niet op zijn?” vroeg 
Marcelle. 

„Natuurlijk wel. Die is er om half 
acht al uit. Ga mee maar eens kij- 
ken.” 

In de zitkamer vonden zij de oude 
dame bij de telefoon. Ze zag er opge- 
wonden uit en stond zenuwachtig in 
het toestel te praten. 

„Ja, inspecteur, Rue Murillo,” zei 
ze. ‚„Komt u zo gauw mogelijk? Met 
een half uurtje? Dank u.” 

Ze hing op en keek verdrietig naar 
de twee meisjes. 

„Er is iets verschrikkelijks gebeurd, 
kinderen,” zei ze. „Mijn boeddhaatje 
is weg.” 

Marcelle gaf een gilletje. „Het 
boeddhabeeldje? O, oma, dat kan 
toch niet?” Haar ogen gingen naar 
de hoek van de kamer; zij zag, dat de 
gedraaide ebbenhouten pilaar, waarop 
zolang ze zich kon herinneren het 
beeldje had gestaan, nu leeg was. 

Lalou nam haar grootmoeders hand. 
„Dat kan toch niet, omaatje. Dat 
ding kan toch niet uit zichzelf ver- 
dwijnen ? Heb je het misschien ergens 
weggezet 2! 


CARLO HMUNTINGK 


Het gestolen 
habeeldje 


„Natuurlijk niet,” zei de oude dame 
ongeduldig. „Dan zou ik het toch 
zeker wel weten! En waarom zou ik 
het wegzetten ? Het heeft hier gestaan 
sinds ik het van mijn vader erfde en 
het is nog nooit van zijn plaats ge- 
weest.” 

Lalou ging zitten. „Ik begrijp het 
niet!’ zei ze. „Mist u niets anders, 
oma?” 

„Niets, voor zover ik heb kunnen 
nagaan,’ antwoordde madame Passin. 
„Alle kasten, waarin iets van waarde 
zit, zijn afgesloten en wat er hier 
verder stond, is er nog steeds. Ik vind 
het zelf ook al zo vreemd. Dat schil- 
derijtje daar is minstens driemaal zo 
veel waard en je kunt het gemakkelijk 
in een tas meenemen, maar dat hangt 
er nog.” 

„Ik vind het maar een wonderlijke 
geschiedenis,” zei Marcelle. „Het zal 
me benieuwen, wat die inspecteur er- 
van denkt” 

„Mij ook,” zei madame Passin. „Het 
is zo jammer,’ zei ze. „Ik was er zo 
aan gehecht, zie je. Mijn vader heeft 
het meegenomen uit Peking, waar hij 
consul was, Het schijnt een heel zeld- 
zaam stuk te zijn en wanneer je het 
zo lang hebt gehad, dan ga je ervan 
houden. Ik heb het altijd erg mooi 
gevonden.” 

Lalou knikte. „Het spijt me zo voor 
u, oma,” zei ze. 

Madame Passin glimlachte. „Trek 
het je maar niet aan, lieverd. Gaan 
jullie maar wat eten. Omdat ik mijn 
boeddhabeeldje kwijt ben, hoeven 
jullie nog geen honger te lijden.” 

„We hebben geen honger,” zei Mar- 
celle, „Als die inspecteur geweest is, 
gaan we gezellig met z'n drieën eten.” 

Lang hoefden ze niet te wachten, 
want twintig minuten later belde 
inspecteur Vollon aan het huis in de 
Rue Murillo. Weldra zat hij in de 
kamer en luisterde naar de beschrij- 
ving, die madame Passin hem gaf van 
het gestolen beeldje. 

„Het was een heel bijzonder stuk, 
inspecteur,” zei ze. „De boeddha heeft 
een lotusbloem van ivoor in zijn han 
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den en het hart van die bloem is een 
grote saffier. U zult er in heel Parijs 
geen tweede zo vinden.” 

Inspecteur Vollon noteerde het. 
„Een vreemd geval, madame,” zei hij. 
„Natuurlijk zijn er veel mensen, die 
wisten, dat u dat beeldje bezat ?’’ 

„Vanzelfsprekend,”” zei madame 
Passin. „In de loop der jaren zijn hier 
heel wat bezoekers geweest en het is 
geen ding, dat je over het hoofd 
ziet.” 

De inspecteur knikte. „Dat begrijp 
ik, Heeft een van die mensen weleens 
gezegd, dat hij het graag zou willen 
hebben ?’” 

Madame Passin dacht na, „Och 
to iets zeg je niet. Maar wacht eens, 
daar schiet me iets te binnen. Een 
maand of vijf geleden was hier iemand, 
die het wilde kopen. Hij zei, dat hij 
Courbier heette en dat hij van een 
kennis had gehoord, dat ik zo’n beeldje 
bezat. Hij wilde me er zevenhonderd- 
duizend frank voor geven.” 

Inspecteur Vollon floot zachtjes. 
„Dat is de moeite waard. En u voelde 
daar niets voor 2’ 

„Niets,’ zei madame Passin. „Ik 
heb het geld niet nodig en het beeldje 
wilde ik ‚niet missen. Ik heb die man 
nooit teruggezien, inspecteur, maar 
ik kan hem wel beschrijven, Hij was 
tamelijk klein, ongeveer zo groot als 
ikzelf, en hij had donker haar met de 
scheiding in het midden.” 

Inspecteur Vollon stond op. „Ik zal 
lijk een onderzoek instellen,” 
, „maar veel kans op succes is 
er niet. De heren die bij de politie 
bekend zijn, bieden meestal geen 
zevenhonderdduizend frank, als ze 
iets willen hebben. Die nemen het 
zonder betaling mee.” 

Hij borg zijn boekje weg. „Zou ik 
het huis eens mogen zien, madame? 
Misschien kunnen we ontdekken, hoe 
de dief is binnengekomen.” 

Hij onderzocht alle deuren en 
ramen, maar niets wees erop, dat 
iemand op een andere dan de gewone 
manier het huis had betreden. 

Inspecteur Vollon gaf madame Pas- 
sin de verzekering, dat hij alles in het 
werk zou stellen om de zonderlinge 
verdwijning van het beeldje op te 
lossen, Met die belofte vertrok hij. 


De dag daarop gebeurde er iets zeer 
wonderlijks. Even na elven, toen 
madame Passin juist een kop koffie 
zat te drinken, werd er gebeld. Het 
dienstmeisje ging kijken en kwam 
terug met een dikke enveloppe. 

„Dit lag in de bus, madame,”' ze1 ze; 
„ik heb niet gezien wie hem heeft 
gebracht.” 

„Dank je,“ zei madame Passin, Ze 
maakte de enveloppe open en gaf een 
kreet van schrik. Uit het couvert 
kwam een dikke bundel bankbiljetten, 
die door een elastiekje bij elkaar wer- 
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den gehouden. Er was een klein briefje 
bij. 

„Zeer geachte madame Passin. Het 
gela, dat u hierbij aantreft, zevenhon- 
derdduizend frank, is bedoeld als ver- 
goeding voor de boeddha. Weest ervan 
Overtuigd dat hij bij iemand is, die 
hem naar waarde weet te schatten. 
Sta mij toe, dat ik u mijn oprechte 
verontschuldiging aanbied.” 

„Maar, maar...” zei madame Pas- 
, ‚nu begrijp ik er niets meer van.” 

Zij belde direct inspecteur Vollon 
op en vertelde, wat ze had ontvangen; 
maar de politieman was minder ver- 
baasd dan ze had verwacht. 

Net zoals ik dacht,” zei hij, „geen 
gewone dief dus. Als we die vreemde 
bezoeker van u te pakken konden 
krijgen, zouden we waarschijnlijk een 
heel stuk verder zijn, madame. Maar 
dat zal een heel karwei worden. In ons 
kaartsysteem komt hij tenminste niet 
voor, en ga dan maar eens zoeken! 
Het is nog maar de vraag of het een 
Parijzenaar is.” 

Twee weken verliepen er en nog 
steeds was de diefstal van het boed- 
dhabeeld niet opgelost. De vakantie 
van Lalou en Marcelle begon intussen 
op te schieten. Nog ruim een week, dan 
zouden ze aan de laatste klas van de 
middelbare school beginnen, 

Intussen maakten zij allerlei uit- 
stapjes. Soms gingen ze naar het Bois 
de Boulogne om te roeien en dan weer 
eens stapten ze op de trein en reden 
naar een van de stille dorpjes buiten 
Parijs, waar je heerlijk kon wandelen. 

Van hun ouders ontvingen zij een 
brief uit Buenos Aires, Meneer Passin 
was verbonden aan een grote fabriek, 
die over de hele wereld kantoren had; 


sù 


Zo kwam het, dat monsieur Robique iedere dinsdag en 
vrijdag een ochtend in de tuin werkte, 


het grootste deel van het jaar was hij 
dan ook op reis. Hun moeder ver- 
gezelde hem soms op zijn tochten, en 
dan stond het gastvrije huis van groot- 
moeder altijd voor hen open 

Op dezelfde dag, dat Lalou en Mar- 
celle de brief uit het verre Argentinië 
ontvingen, nam de tuinman van groot- 
moeder zijn ontslag. Lang was hij niet 
geweest. Nog geen vier maanden had 
hij de grote tuin verzorgd. 

Het was een keurige man, die mon- 
sieur Robique. Op een dag had hij bij 
grootmoeder aangebeld. Hij vond het 
jammer, dat zo n mooie tuin’ zo slecht 
verzorgd was, had hij gezegd. Wanneer 
madame Passim hem zijn gang eens 
liet gaan, zou hij zorgen, dat het een 
lust voor het oog werd. 

Nu was er werkelijk een hele tijd 
niets aan de tuin gedaan; grootmoeder 
vond, dat er inderdaad weleens iets 
aan mocht gebeuren. 

Zo kwam het, dat monsieur Robique 
iedere dinsdag en vrijdag een ochtend 
in de tuin werkte, 

Hij was me! zo jong meer en erg 
rustig. Eigenlijk ze: hij zelden iets, 
maar wanneer hij iets zei, was het 
altijd even verstandig. 

Het speet madame Passm wei een 
beetje, dat monsieur Robique weg: 
ging. Erg handig was hij misschien 
niet, dat had zij weleens opgemerkt, 
maar het was een keurige man en 
madame Passin hield van nette men- 
sen. 

„Jammer, dat u van ons vandaan 
gaat, monsieur Robique,” zei ze. „We 
mochten u graag.” 

„Dank u, madame,” antwoordde 
de tuinman. „Mij spijt het ook, maar 
ik voel me de laatste tijd niet zo sterk 
meer en daarom ga 
ik het maar eens 
wat rustiger aan 
doen. Met mijn pen. 
sioentje en het geld, 
dat ik heb over- 
gespaard, zal ik me 
wel redden, 

Zo verdween mon- 
sieur Robique uit 
het huis in de Rue 
Murillo. 

Op het emd van 
diezelfde week, hul- 
den Lalou en Mar- 
celle zich in hun 
mooiste jurk en za- 
ten een hele tijd 
voor de spiegel, wat 
ze anders bijna 
nooit deden. 

Toen ze beneden 
kwamen, was ma 
dame Passin al ge- 
reed. Toen ze haar 
beide kleindochters 
in hun avondjur- 
ken zag, knikte ze 
voldaan, 


„Jullie zien er 
snoezig uit," zei ze. 
„Als ik je zo zie, ae Ì 
zou ik bijna willen, 

dat ik ook nog zo 
jong was.” 

Een taxi bracht 
hen naar de Opéra. 
Ze genoten van de 
prachtige muziek 
en de kleurige kos- 
tuums en luister- 
den vol verrukking 
naar de zangers. 

Toen het doek 
voordelaatste maal 
was gevallen, schui- 
felden ze met de 
honderden andere 
bezoekers naar de 
uitgang. Rondom 
hen glinsterden ju- 
welen en ritselden 
de zachte stoffen 
van de avondtoilet 
ten. 

Plotseling greep 
madame PassinLa- 
lou bij de arm. 

„Kijk daar eens!” 
zei ze opgewonden. 


„Nee, daar! Die 
man met dat lintje in zijn knoops- 
gat.” 


Lalou kon met moeite een kreet van 
verbazing inhouden, Schuin voor hen, 
keurig in avondkostuum, liep mon- 
sieur Robique, de tuinman. Hij had 
een lange sigaar opgestoken; terwijl 
hij daar met zichtbaar genoegen aan 
trok, zocht hij rustig zijn weg naar de 
uitgang. 


„Wel allemensen!’’ zei Lalou. „Dat 


is monsieur Robique, de tuinman! 
Maar dat kan toch niet, oma? Hij 
heeft een avondkostuum aan en een 


ridderorde op. 

„En toch is hij het,” hield madame 
Passin vol. „Je ziet het toch zelf 
immers ook 

Zonder zich te laten zien, bleven ze 
in zijn buurt; hun verbazing werd nog 
veel groter, toen monsieur Robique 
op een glanzende zwarte wagen af- 
ging, die bij het trottoir stond te 
wachten. é 

Een chauffeur, met zijn pet in de 
hand, deed het portier voor hem open. 

„Kijk eens,” zei madame Passin, 
„dat is de man, die mijn boeddha wou 
kopen! Die chauffeur, Lalou!”’ 

De man die zij aanwees, stapte ook 
in en nam het stuurwiel in zijn handen. 

„Vlug!”’ zei Lalou. „Een taxi! Ga jij 
maar naar huis, oma, en maak je niet 
ongerust” 

Voor madame Passin er iets tegenin 
kon brengen, waren Lalou en Marcelle 
in een taxi gesprongen. 

„Waar gaat de rit heen, dame?” 
vroeg de chauffeur. 

„Achter die zwarte wagen aan,” 
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w…-toen monsieur Robique op een glanzende zwarte wagen afging. 


antwoordde Lalou, „maar zorg, dat 
ze het niet merken.” 

„Begrepen, zei de chauffeur. Hij 
stak de halve sigaret aan, die hij nog 
in zijn mond had en stuurde zijn 
wagen handig door de drukte. 

De zwarte auto reed de Boulevard 
des Capucines af. Blijkbaar hadden 
monsieur Robique en zijn chauffeur 
niet gemerkt, dat ze werden gevolgd, 
want beiden keken ze voor zich. 

Na de Boulevard des Capucines gin- 
gen ze over de Boulevard de la Made- 
leine. Plotseling sloeg de wagen rechts- 
af, de Rue de Vignon in. Hij stopte 
voor een groot huis; nadat monsieur 
Robique was uitgestapt, reed de 
chauffeur verder. 

Ook de taxi stopte nu. Op veilige 
afstand zagen zij, dat monsieur Robi- 
que het huis binnenging en de deur 
achter zich dichttrok. 

Lalou rekende af. „Blijf jij hier,” 
zei ze tegen Marcelle. „Ik ga eens een 
praatje met die brave monsieur Robi- 
que maken.” 

„Wachten? zei Marcelle. „Ik wil 
mee.’' 

„Doe niet zo suf,” antwoordde haar 
zuster. „Ik geloof nooit, dat hij ge- 
vaarlijk is. Als jij hier blijft, kan hij 
me niets doen. Denk erom, als ik over 
een kwartier niet terug ben, waar- 
schuw je de politie.” 

„Nu, goed dan,” zei Marcelle, een 
beetje teleurgesteld. „Maar je moet 
me alles vertellen, hoor.” 

„Natuurlijk,” beloofde Lalou. Ze 
ging naar het huis. Er stond Gabriel 
op de deur, geen Robique. Een beetje 


vreemd, vond Lalou, maar ze belde 
toch aan. 

De deur werd opengedaan door een 
huisknecht, die haar vragend aan- 
keek. 

„Ik wou monsieur Robique spre- 
ken,” zeì Lalou. 

„Robique?” herhaalde de man. 
„Die woont hier niet” 

„Hij ging anders net naar binnen,” 
zei het meisje. „Een grijze heer in 
avondeostuum.” 

„Maar dat is monsieur Gabriel,” 
zei de huisknecht. „Zou u niet morgen 
kunnen komen, op een wat gebruike- 
lijker uur 2” 

Lalou schudde vastbesloten haar 
hoofd. „Ik wil hem nu spreken,” zei 
ze. „Zegt u maar, dat mademoiselle 
Passin er is, Lalou Passin. Ik ga niet 
weg voor ik hem heb gesproken.’ 

De huisknecht trok zijn wenkbrau- 
wen op. „Ik zal het meneer gaan 
zeggen.” 

Hij verdween en kwam éen ogenblik 
later terug. „Wilt u mij volgen 2” 

Hij bracht Lalou naar een fraai in- 
gerichte salon, waar monsieur Ro- 
bique, die nu Gabriel heette, in een 
grote leunstoel zat. 

De huisknecht verdween en mon- 
sieur Gabriel stond op. „Wel,” zei hi 
„dat is een onverwachte visite, juf- 
frouw Passin. Waaraan heb ik die te 
danken?” 

Lalou keek hem onvervaard aan. 
„Luistert u eens, meneer,” zei ze, 
„mijn zuster staat buiten en als ik 
over een kwartier niet terug ben, komt 
de politie hier.’ 
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„‚De politie ?”” zei monsieur Gabriel, 
„Waarom 2” 

„Dat weet u heel goed,” antwoordde 
Lalou, „Ik kom het boeddhabeeldje 
van mijn grootmoeder halen, monsieur 
Gabriel, en zegt u maar niet, dat u het 
niet hebt, want ik weet, dat het hier 
is,” 

Monsieur Gabriel boog het hoofd. 
„Ik kan het niet ontkennen,” zei hij 
zacht. „Hoe u me hebt gevonden, weet 
ik niet, juffrouw Passin, maar ik be- 
wonder uw durf. Misschien hebt u wel 
te veel durf,” 

Hij deed de deur van een aangren- 
zend vertrek open en wenkte Lalou. 
‚„Daar staat het," zei hij. 

Lalou ging de kamer binnen en sloeg 
haar hand voor haar mond van ver- 
bazing. In de grote kamer stonden 
tientallen boeddhabeelden in allerlei 
soort; in het midden, op een Chinees 
tafeltje, prijkte de boeddha van haar 
grootmoeder. 

Monsieur Gabriel glimlachte ver- 
legen. „Hij is zo mooi,” zei hij. „Er 
zijn er maar drie van op de hele 
wereld; twee in China en dit is het 


kunstschilder 


( j isbertus Pieterse was schilder. 
Geen kunstschilder, maar huis- 


_ derde. Het heeft me jaren gekost om 
het te vinden; maar toen ik eindelijk 
wist, waar het was, wilde uw groot- 
moeder het niet verkopen. U weet 
niet wat het voor me geweest is om 
vier maanden in die tuin te wer- 
ken, terwijl ik niets van planten 
weet...” 

Lalou schoot in een lach. „Maar dat 
mocht u toch niet doen,” zei ze. „U 
hebt wel geld gestuurd, maar groot- 
moeder was haar beeldje kwijt en ze 
was er vreselijk aan gehecht,” 

De oude heer knikte. „Het was heel 
verkeerd van me,” zei hij, „maar ik 
wilde het zo graag hebben. Het spijt 
me echt, jufirouw Passin, Ik zal het 
u meegeven.’ 

Lalou keek naar de kleine boeddha, 
die dromerig glimlachte, met de lotus 
in zijn handen. 

„Brengt u hem morgen zelf maar 
terug,” zei ze. „Om tien uur kan 
grootmoeder u ontvangen.” 

Monsieur Gabriel zuchtte. „Dat zal 
ik doen,” zei hij. „Ik beloof het u, 


juffrouw Passin.” 
Hij bracht haar naar de deur en 


schilder. In het hanteren van kwast 
en verfpot had hij in zijn langdurige 
dienst een ongewone vaardigheid be- 
reikt. De firma Mierendorf & Co, bij 
wie hij al die tijd in betrekking was, 
had dus geen reden tot klagen, te meer, 
daar Gijs daarbij tevens voorbeeldige 
ijver aan de dag legde. Jammer alleen, 
dat hij zich tegenover zijn kameraden 
nogal eens op zijn vakkundigheid liet 


voorstaan, 


hun dagtaak samen huiswaarts, 


matig beviel. 


ander museum #” 
„Inderdaad,” verzekerde Gijs. 
„Maak dat de kat 


je het al. „Verboden te roken” 
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Zijn collega Jaap woonde bij hem in de buurt. Daarom gingen 
zij geregeld samen naar hun werk en keerden zij na het einde van 


nalaten bijwijlen op zijn kunde te snoeven, wat de ander maar 


Op een keer maakte Gijs het wel wat al te erg. „Ik ben een vak- 
man uit duizenden, zo gezegd een kunstenaar," pochte hij. 

„Kom, kom,” grinnikte Jaap, „nou overdrijf je toch geen beetje. 
Een kunstenaar! Man, laat naar je kijken! Wil jij soms beweren dat 
je kunstschilder bent? Hangt er soms een werk van jou in een of 


” lachte Jaap. 
„Ik maak je niets wijs, vrind,” 
En het hangt op een goede plaats. Dadelijk als je binnenkomt, zie 


Ook tegenover Jaap kon Gijs niet 


„Nog wel in het Rijksmuseum.” 
’ zei Gijs ernstig. „Het is een feit. 


staat erop.” 


knikte haar vriendelijk toe,’ „Om tien 
uur,” zei hij nog eens. 


Een half uur later was Lalou thuis. 
Toen ze alles verteld had, schudde 
madame Passin vol verbazing het 
hoofd, „Hoe is het toch mogelijk, hoe 
is het toch mogelijk,” zei ze. „Er ge- 
beuren toch vreemde dingen in de 
wereld. Maar laten we nu gaan slapen, 
kinderen. Morgen zullen we weleens 
horen wat monsieur Gabriel te vertel- 
len heeft, En denk erom, dat je nooit 
meer zulke gevaarlijke dingen doet!” 

Precies om tien uur, de volgende 
dag, werd er gebeld. Het was mon- 
sieur Gabriel. Hij had een grote doos 
bij zich, die hij voorzichtig op de tafel 
zette, 

„Hier is uw 
Passin,”’ zei hij. . 

Madame Passin maakte de doos 
open en haalde het beeldje met de 
glinsterende saffier eruit. 

„U hebt, me veel verdriet bezorgd, 
monsieur Gabriel,” zei ze. 

De oude heer knikte langzaam. „Dat 
spijt me heel erg, madame,” zei hij. 
„Ik had het nooit mogen doen en ik 
hoop, dat u het me kunt vergeven. 
Ik heb zo iets nog nooit eerder ge- 
daan.” 

„Dat geloof ik,” zei madame Passin. 
„Verzamelaars zijn nu eenmaal vreem- 
de mensen. Ze zullen geen cent stelen, 
maar als er iets is, waarop ze hun zin- 
nen hebben gezet, dan schijnt het heel 
moeilijk voor hen te zijn om eraf te 
blijven.” 

Monsieur Gabriel knikte. „U zegt 
het precies zoals het is,” zei hij. 

Madame Passin haalde een dikke 
enveloppe uit ‘haar schrijfbureau. 
„Hier is het geld,” zei ze met een 
lachje. „Telt u maar na, monsieur.” 

Monsieur Gabriel stak de enveloppe 
in zijn zak. „Wanneer u det zegt, dan 
is het zo," zei hij. „Ik ben u dankbaar, 
dat u me zo grootmoedig hebt behan- 


boeddha, madame 


“deld, madame. Zou ik nu mogen ver- 


trekken 2” 

„Dat mag u,” zei madame Passin, 
„maar ik reken er wel op, dat u gauw 
weer eens terugkomt, monsieur Ga- 
briel. Ik wil u het beeldje niet ver- 
kopen, maer u kunt er zo vaak u wilt 
naar komen kijken. Alleen moet u me 
beloven, dat u nooit meer iets zult 
wegnemen, al vindt u het ook nog zo 
mooi.” 

„Dat beloof ik u zeker,” zei mon- 
sieur Gabriel verheugd, „en ik zal heel 
graag nog eens komen.” 

En zo gebeurde het. De man, die 
boeddha's verzamelde, kwam nog 
vaak op bezoek in het huis in de Rue 
Murillo. Nu hij zijn geliefde beeldje 
kon bekijken, was hij tevreden. 

De enige, die zich een beetje voelde 
beetgenomen, was inspecteur Vollon, 
die al zijn werk voor niets had gedaan. 
Maar dat was dan ook wel te begrijpen. 
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GEHAD 
HEBBEN? 


DAT DOEN WE NOG 
EENS, BEP! ER GAAN 
VAST OOK WEL MENSEN 
MET KOFFERS TERUG 
NAAR HET STATION 


DAAR ZULLEN 

WEL FIJN VAKAN- 

TIE GEHAD 
HEBBEN 4 


HET JON- 
GE ECHT- 
PAAR EN 


NEE, MAAR IK HEB MIJN PORTEMONN 
VERLOREN. WE KUNNEN NU GEEN 
VAKANTIE HOUDEN EN ZULLEN ó 
DE VOLGENDE TREIN TERUG 


HEBT U AL BĲ HET 


HUN KIN- MOETEN NEMEN 


STATION gevaAaoD vi ErLN op 
MENEER? MISSCHIEN. 
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WACHT EENS EVEN, 
BOBI JE ZOU MIJ BIJNA 
VERGETEN! 


DIE IJSJES WAREN. 
VOOR OE KINDEREN. U 
MOET NIEUWE VOOR 
ZE KOPEN! 
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In dit vierkant moet je 
van links naar rechts 
zeven woorden invullen. 
Je ziet wel; dat de eerste 
en laatste letters al ge- 
geven zijn, zodat het niet 
al te moeilijk zal zijn om 
de woorden, die hieronder 
omschreven zijn, te vin- 
den. In de hokjes met een 
kringetje krijg je dan van 
boven naar beneden twee 
boomsoorten te lezen, 


1 Aardewerk, waarinthee 
gezet wordt 

2 Ontstaat als gas aan- 
gestoken wordt 

3 Rustig; kalm 

4 Modern soort motor- 
fiets 

5 Tegenovergestelde van 
achteraan 

6 Klein zeediertje, dat gekookt rood is 

7 Touwwerk, dat een luchtacrobaat, 
als hij valt, opvangt 


BLOEMENPUZZEL 


Zoals je ziet, staan hier vier potten 
met pas opgekomen plantjes. In de 
potten zijn naambordjes gestoken; dat 
wordt wel meer gedaan, omdat je 
plantjes, die nog zo heel klein zijn, 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Cirkelraadsel 

1 Veter; 2 Eiber; 3 Reder; 

4 Jager; 5 Anker; 6 Aster; 

7 Rover; 8 Dader; 9 Adder; 

10 Gever; 11 Stier; 12 Floor; 

13 Emmer; 14 Erger; 15 Spoor; 
16 Tijger 


De eerste letters vormen het 
woord VERJAARDAGSFEEST 


Verborgen Europeanen 
1 Duitser; 2 Portugees; 3 Roe- 
meen; 4 Hongaar. 


Raadsel 


pond, mond, hond en wond 
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moeilijk kunt herkennen. Maar o wee, 
de namen, die op de bordjes geschreven 
staan, zijn helemaal niet goed. Want 
de laatste twee lettergrepen zijn alle- 
maal verwisseld en steeds van boven 
naar beneden. Eigenlijk staan ze dus 
wel in de goede volgorde, maar op een 
andere plaats. Het zijn telkens bloe- 
men van drie lettergrepen, behalve 
waar ‚‚nia” op het eind staat, maar dat 
stukje beschouw je deze keer ook 
maar als één lettergreep. 

Dus in de eerste pot van links zit 
een plantje, dat met „Pa” begint. Bij 
deze lettergreep moeten nu een tweede 
en een derde worden gezocht, net zo 
lang tot je een goede bloemenaam 
gevonden hebt. Daarna doe je net zo 
met de drie andere potten. 


KOPPELRAADSEL 


VADER BOUW 
GRIJS BEVING 
RIVIER ORGEL 
SCHILD VINDER 
VULPEN VIS 
EKSTER APPEL 
STOP BOOM 


Je ziet hier twee rijtjes woorden 
staan met een flinke ruimte ertussen. 
Het is de bedoeling tussen elk paar 
woorden een derde woord te zetten, 
dat zowel met het voorgaande als met 
het volgende woord een geheel vormt. 
Bijvoorbeeld: HUIS - WERK - MAN. 
Je krijgt dan HUISWERK en WERK- 
MAN, twee goede woorden dus. 

Ziezo, nu weten jullie waarom het 
gaat. Aan de slag dus en als je de 
juiste keuze van woorden gedaan hebt, 
vormen de eerste letters van de mid- 
delste woorden van boven naar be- 
neden gelezen de naam van een soort 
lantaarn. 


EEN 
GROEIEND WOORD 


Je begint met de letter M. Zet je 
daar een letter achter, dan krijg je en 
woord, dat moeder betekent. Voeg je 
er nog een letter aan toe (steeds aan de 
rechterkant), dan heb je een afgekorte 
meisjesnaam. Nu weer een letter erbij 
en dan komt de naam van een Duits 
geldstuk te voorschijn. Met de vijfde 
en laatste letter, die je eraan moet 
plakken, vorm je een woord, dat een 
verkoopplaats aanduidt. 


zj VRIENDJE, JIJ > 
BENT ZEKER JE BAAS 
KWIJT GA MAAR MET 


0 


VAN DE REBELLE 


WE MOETEN HEM 
AANGEVEN BĲ DE mm 
& POLITIE, MAAR IK NEEM | PS 7 HIJ HEET 
DIE 1$ NIET HEM MEE NAAR HUIS TOT ss HELEMAAL GEEN 
N 4 DE EIGENAAR ZICH HERTA 
VAN HIJ, IK HEB HEK \ de 4 HEEFT GEMELD. WAT 
GEVONDEN en N JIJ, HERTA? 


EN 
ALS WE WILLEN 
WETEN HOE HIJ WEL 
HEET, MOETEN WE ALLE 
MOGELIJKE HONDENAMEN 
ROEPEN EN KIJKEN 
WAAR HIJ NAAR 
LUISTERT 


NNS 
EN 


Me 


JE ZULT JE AFVRAGEN WAAROM WIJ WISTEN OAT JE DOOR DE TĲD ZOU REIZEN 
EN AAN BOORD VAN ONS RUIMTESCHIP ZOU BELANDEN. HET ANTWOORD IS EENVOUDIGH 
HET JAARTAL 1956, NU HONDERDDERTIG JAAR GELEDEN, VERMELDDE HET VOLGENDE: 
IN DECEMBER VAN DIT JAAR VOND IN NEW YORK EEN MERKWAARDIGE GEBEURTENIS PLAATS, 
EEN GROTE MENIGTE ZAG EEN VREEMDSOORTIG TOESTEL UIT DE LUCHT KOMEN. 

DE TWEE MANNEN, DIE ZICH AAN BOORD BEVONDEN, VERTELDEN AAN DE AUTORITEITEN 
ONWAARSCHIJNLIJKE VERHALEN OVER VERRE PLANETEN, DIE ZE BEZOCHT ZOUDEN HEBBEN, 
ZE BEWEERDEN JUIST TE ZIJN TERUGGEKOMEN UIT HET. JAAR 2086, 

WANT ZE HADDEN OOK EEN REIS NAAR DE TOEKOMST GEMAAKT. 


REIST DOOR 
A REF ijb id 


HET IS DUIDELIJK GEWORDEN DAT OLAF 

EN VIRGAN DOOR DE TIJD GEREISD ZIJN, 

IN DE ONTSNAPPINGSBOOT LEEST OLAF HET 
VERVOLG VAN EEN MYSTERIEUZE BRIEF, 

LL WELKE TREVOR HANSAR HEM HEEFT GEGEVEN. 


DE AUTORITEITEN GELOOFDEN HUN VERHAAL NIET ook MOESTEN DE TWEE MANNEN GEVANGENGENOHEN WORDEN, MAAR 


EN DACHTEN DAT HET TOESTEL UIT EEN ANDER LAND KWAM. 
ZE DOORZOCHTEN HET TOESTEL EN VONDEN VREEMDE INSTRUMENTEN. 
DE TWEE MANNEN VERTELDEN DAT HET TOESTEL ZICH MET DE SNELHEID VAN 
HET LICHT KON VOORTBEWEGEN EN NODIGDEN DE HEREN UIT EEN VLUCHT 


ZO VER KWAM HET NIET! ZIJ WISTEN MET HET TOESTEL TE VLUCHTEN 
EEN GROOT AANTAL STRAALJAGERS ZETTE TEVERGEEFS DE ACHTER- 
VOLGING IN. VOOR HET LAATST WERD HET TOESTEL GEZIEN IN DE 
BUURT VAN DE VLIEGBASIS THULE OP GROENLAND. 


MEE TE MAKEN. MAAR DE REGERING VERBOOD 
HET TOESTEL TE LATEN STARTEN. 


md TOT ZO VER HET BERICHT UIT 1956, OLAF! HAAR NU HET BELANGRIJKSTE! 
NASPORINGEN BRACHTEN AAN HET LICHT DAT HET VERHAAL VAN DE TWEE MANNEN OP WAARHEID 
BERUSTTE! MEN VOND DE AANTEKENINGEN TERUG DIE ZE GEMAAKT HADDEN OVER HET JAAR 2086. 
DAARIN WERD GESPROKEN OVER JULOMENSEN EN HUN GEVAARLIJKE DIENAREN, DE TRAKANS! 
INDERDAAD WORDEN DE AARDBEWONERS SINDS 2080 LASTIG GEVALLEN DOOR BEWONERS 

VAN DE PLANEET JULO. DAT IS DUS EEN BEWIJS DAT DE MANNEN DOOR DE TĲD GEREISD 
MOETEN ZIJN! MEN ONTDEKTE DE JUISTE DATUM VAN HUN KOMST IN 2086, 
EN... 


EEN OGENBLIKJE, OLAF! 
KIJK EENS NAAR HET SCHERM! 
WE WORDEN ACHTERVOLGD DOOR 
DE JULOMENSEN! ZE ZIJN ONS 
WEER OP HET SPOOR! 
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